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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam 
die nachfolgende Gebrauchs-
anweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x Kinder-Schwimmbrille
1 x Aufbewahrungsbox
1 x Gebrauchsanweisung

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Die Schwimmbrille ist für die Verwendung an 
der Wasseroberfläche und zum Schutz vor 
eindringendem Wasser vorgesehen. 
Der Artikel ist für Kinder und Jugendliche von 
6 – 14 Jahren für den privaten Gebrauch 
bestimmt.

Sicherheitshinweise
BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHIN-
WEISE UND ANWEISUNGEN FÜR DIE 
ZUKUNFT AUF!

VORSICHT!  
VERLETZUNGSGEFAHR!

•	Prüfen Sie den Artikel vor jeder Benutzung 
auf eventuelle Beschädigungen. Verwenden 
Sie den Artikel nicht mehr, wenn Sie Beschä-
digungen feststellen. 

•	Setzen Sie den Artikel keinen extremen Tem-
peraturen unter +5°C oder über +40°C aus. 

•	Verwenden Sie den Artikel nur an der Was- 
seroberfläche. Zum Tauchen verwenden Sie 
bitte eine Tauchermaske.

•	Kinder sollten diesen Artikel nur unter Auf-
sicht Erwachsener benutzen.

•	Jede Handhabung des Artikels setzt die 
genaue Kenntnis und Beachtung der Ge-
brauchsanweisung voraus.

•	Die maximal erlaubte Sprunghöhe mit ange- 
legter Schwimmbrille beträgt 1 m. 

•	Warnung. Ziehen Sie niemals die Augen-
schalen vom Gesicht weg, da diese zurück-
schnellen und eine Verletzung der Augen 
auslösen können.

•	Verwenden Sie die Schwimmbrille nicht mehr, 
sollten Augen- oder Hautreizungen auftreten. 

•	Vermeiden Sie es, direkt in die Sonne zu 
schauen.

•	Nehmen Sie die Schwimmbrille sofort ab, 
wenn Wasser eingedrungen ist, und sorgen 
Sie durch erneutes Platzieren für einen dich- 
ten Sitz.

•	Der Artikel darf nicht im Straßenverkehr 
benutzt werden.

•	Der Artikel ist nicht für den direkten Blick in 
die Sonne bestimmt.

•	Der Artikel ist nicht als Schutz gegen künst-
liche Lichtquellen, z. B. in Solarien, bestimmt.

•	Der Artikel ist nicht als Schutz gegen mecha-
nisch beeinflusste Gefahren bestimmt.

•	Verwenden Sie die Schwimmbrille nicht 
mehr, wenn das Glas beschädigt, das 
Kopfband spröde bzw. beschädigt oder der 
Brillenkörper defekt ist.

•	Die Lebensdauer des Artikels hängt von sei-
nem Gebrauch ab. Jedoch muss der Artikel 
spätestens fünf Jahre nach Herstellungs-
datum (12/2023) ausgetauscht werden.

Allgemeine Hinweise
Hiermit erklärt Delta-Sport 
Handelskontor GmbH, dass dieser 
PSA-Artikel den Anforderungen 
der Normen ISO 18527-3 :2020 

entspricht sowie mit den folgenden 
grundlegenden Anforderungen und den 
übrigen einschlägigen Bestimmungen 
übereinstimmt:
2016/425/EU - PSA-Verordnung 

Vollständige Konformitätserklärungen sind 
erhältlich unter  
http://www.conformity.delta-sport.com

Zertifizierung und jährliche Überwachung 
durch notifizierte Stelle TÜV Rheinland LGA 
Products GmbH, Tillystr. 2, D-90431 Nürn-
berg, Deutschland

Dieses Schutzgerät eignet sich zur Verwendung 
für die Kopfform 1-M gemäß ISO 18526-4:2020

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
12/2023

Verwendete Symbole

Der Artikel schützt die Augen zu 
100 % vor UV-Strahlen.

Anti-Fog verhindert das Beschlagen 
der Schwimmbrillen.

Hochwertiger elastischer Kunststoff 
mit hoher Wasser- und 
Wärmebeständigkeit.

Allgemeine Einteilung von Filterkatego-
rien entsprechend ISO 18527-3 :2020
Filterkategorie 0
-	 Leicht getönte Sonnenbrillen 
-	 Sehr eingeschränkte Dämpfung der Sonnen-

strahlung
Filterkategorie 1
-	 Leicht getönte Sonnenbrillen 
-	 Eingeschränkter Schutz vor Sonnenstrahlung
Filterkategorie 2
-	 Sonnenbrillen für allgemeine Verwendung
-	 Guter Schutz vor Sonnenstrahlung
Filterkategorie 3
-	 Sonnenbrillen für allgemeine Verwendung
-	 Hoher Schutz vor Sonnenstrahlung
Filterkategorie 4
-	 Sehr dunkle Sonnenbrillen für spezielle 

Verwendungen, sehr hohe Dämpfung der 
Sonnenstrahlung

-	 Sehr hoher Schutz vor extremer Sonnenstrah-
lung, wie sie z. B. am Meer, bei Schneefel-
dern, im Hochgebirge oder in Wüsten auftritt

Die Sichtscheiben der Schwimmbrillen 
IAN 445787_2307 entsprechen der 
Filterkategorie 1.

Schwimmbrille aufsetzen
Entfernen Sie vor der Nutzung die 
Schutzfolien von den Brillengläsern!
•	Halten Sie die Schwimmbrille mit beiden 

Händen vor das Gesicht. Die Brillengläser 
liegen dabei in den Handinnenflächen 
und das Kopfband über dem Handrücken 
(siehe Abb. A).

•	Platzieren Sie die Brillengläser auf den Au-
gen und drücken Sie diese dabei leicht an, 
um sie gegen Verrutschen zu sichern.

•	Ziehen Sie nun vorsichtig das Kopfband 
hinter den Hinterkopf (siehe Abb. B).

Hinweis: Achten Sie darauf, dass das Kopf-
band am Vorderkopf in einem Winkel von  
ca. 45° zum Scheitel verläuft. So verhindern 
Sie das Eindringen von Wasser. 
•	Korrigieren Sie ggf. den Sitz des Kopfban-

des (siehe Abb. C).

Kopfband anpassen  
(Abb. D)
Das Kopfband liegt am Hinterkopf als doppel-
tes Band, um die Schwimmbrille optimal zu 
platzieren. Stellen Sie das Kopfband so ein, 
dass es bequem sitzt und nicht verrutscht:
•	Ziehen Sie die Enden des Kopfbandes (1c) 

und das Kopfband (1) aus der Verstellklem-
me (1a), um das Kopfband enger zu ziehen. 

•	Drücken Sie den Verstellknopf (1b), um das 
Kopfband weiter stellen zu können.

•	Haken Sie das Kopfband und das Ende des 
Kopfbandes wieder in die Verstellklemme, damit 
das Kopfband in der gewünschten Länge bleibt

Nasensteg anpassen
Die Länge des Nasensteges kann beidseitig 
in drei Stufen eingestellt werden. Halten Sie 
die Augenschale mit der einen Hand fest und 
schieben bzw. ziehen Sie den Nasensteg mit 
der anderen Hand, bis Sie die gewünschte 
Länge erreicht haben.

DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH

Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time.

Read the following instruc-
tions for use carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
instructions for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Package contents
1 x �kids’ swimming goggles
1 x �storage box
1 x �instructions for use

Intended use
The swimming goggles are designed to be 
used on the surface of the water and to protect 
against water penetration. 
The product is intended for private use by 
children and young people aged 6–14 years.

Safety information
PLEASE RETAIN ALL SAFETY INFORMA-
TION AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE 
REFERENCE.

�CAUTION! RISK OF  
INJURY!

•	Check the product for any damage before 
each use. Stop using the product if you 
identify any signs of damage. 

•	Do not expose the product to extreme tempe-
ratures below +5°C or above +40°C. 

•	Use the product on the surface of the water 
only. For diving, please use a diving mask.

•	Children should use this product only under 
adult supervision.

•	It is essential to read the instructions tho-
roughly before use and observe this informa-
tion at all times when using the product.

•	The maximum permitted diving height for 
wearing swimming goggles is 1m. 

•	Warning. Never pull the goggles away from 
your face, as they may spring back and 
cause damage to your eyes.

•	Stop using the goggles in the event of skin or 
e ye irritation. 

•	Avoid looking directly at the sun.
•	Immediately remove the goggles, if they fill 

with water and then replace them ensuring 
a tight seal.

•	The product must not be used when driving.
•	The product is not intended for looking 

directly into the sun.
•	The product is not intended as protec-

tion against artificial light sources, e.g. in 
solariums.

•	The product is not intended as protection 
against mechanically influenced hazards.

•	Stop using the goggles if the glass is dama-
ged, the strap is brittle or damaged, or the 
frame of the goggles is defective.

•	The lifespan of the product depends on 
how it is used. However, the product must 
be replaced five years after the date of 
manufacture (12/2023) at the latest.

General notes
Delta-Sport Handelskontor GmbH 
hereby declares that this PPE 
product conforms to the 
requirements of standard(s)  

ISO 18527-3:2020 as well as to the following 
basic requirements and to the rest of the 
pertinent provisions:
Regulation (EU) 2016/425 on personal 
protective equipment (PPE) 

Full declarations of conformity are available 
at: http://www.conformity.delta-sport.com
Certification and annual monitoring by notified 
body TÜV Rheinland LGA Products GmbH, 
Tillystr. 2, D-90431 Nuremberg, Germany
This protective device is suitable for use with 
head shape 1-M in accordance with  
ISO 18526-4:2020

Date of manufacture  
(month/year): 12/2023

GB/IE GB/IE

    
    
    

   

Ce dispositif de protection peut être utilisé pour 
la forme de tête 1-M selon la norme  
ISO 18526-4:2020

Date de fabrication (mois/année) : 
12/2023

Pictogrammes utilisés

L’article protège les yeux à 100 % 
contre les rayons ultra-violets.

Le dispositif anti-buée empêche la 
formation de buée sur les lunettes 
de natation.

Plastique élastique de haute qualité 
à haute résistance à l’eau et à la 
chaleur.

Classification générale des catégories de 
filtres selon les normes ISO 18527-3:2020
Catégorie de filtre 0
-	 lunettes de soleil légèrement teintées 
-	 atténuation très limitée du rayonnement solaire
Catégorie de filtre 1
-	 lunettes de soleil légèrement teintées 
-	 protection limitée contre le rayonnement 

solaire
Catégorie de filtre 2
-	 lunettes de soleil pour usage général
-	 bonne protection contre le rayonnement 

solaire
Catégorie de filtre 3
-	 lunettes de soleil pour usage général
-	 haute protection contre le rayonnement solaire
Catégorie de filtre 4
-	 lunettes de soleil très foncées pour utilisations 

spéciales, très haute atténuation du rayonne-
ment solaire

-	 très haute protection contre les rayonnements 
solaires extrêmes, comme ceux qui se produi-
sent en mer, dans les champs de neige, en 
haute montagne ou dans les déserts

FR/BE FR/BE FR/BEFR/BE FR/BE FR/BE FR/BE FR/BE FR/BE

DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6
22397 Hamburg
GERMANY

 12/2023

Delta-Sport-Nr.: SB-13716, SB-13717,  
SB-13718

Wasser entfernen
Nehmen Sie die Brillengläser in beide Hände 
und kippen Sie diese vorsichtig nach oben, so 
dass das Wasser ablaufen kann.

Schwimmbrille abnehmen
Schieben Sie die Daumen an beiden Kopf-
seiten unter das Kopfband. Führen Sie die 
Daumen zum Hinterkopf und heben Sie das 
Kopfband vom Hinterkopf über die Stirn ab.

Reinigung und Pflege
•	Achten Sie darauf, dass die Brillengläser 

nicht mit Fett in Berührung kommen.
•	Reinigen Sie die Schwimmbrille nach jedem 

Gebrauch mit Süßwasser und wischen Sie es 
danach mit einem trocknen Reinigungstuch 
sauber.

•	Reiben oder wischen Sie niemals die Innen-
seite der Brillengläser.  
Bei Nichtbeachtung kann der Beschlag-
schutz beschädigt werden.

•	Bewahren Sie die Schwimmbrille bei Nicht-
gebrauch in der Aufbewahrungsbox auf.

•	Lagern Sie den Artikel nur trocken und 
sauber in der mitgelieferten Aufbewahrungs-
box.

•	WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmit-
teln reinigen.

Hinweise zur Entsorgung 
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien 
entsprechend den aktuellen örtlichen 
Vorschriften. Bewahren Sie 

Verpackungsmaterialien (wie z. B. 
Folienbeutel) für Kinder unerreichbar auf. 
Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen 
Sie den Artikel und die Verpackung 
umweltschonend.

Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande 
qualité. Avant la première utilisation, familiari-
sez-vous avec l’article.

Pour cela, veuillez lire 
attentivement la notice 
d’utilisation suivante.

Utilisez l’article uniquement comme indiqué 
et pour les domaines d’utilisation mentionnés. 
Conservez bien cette notice d’utilisation. Si 
vous cédez l’article à un tiers, veillez à lui 
remettre l’ensemble de la documentation.

Étendue de la livraison
1 lunettes de natation enfant
1 caisse de rangement
1 notice d’utilisation

Utilisation conforme à sa 
destination
Les lunettes de natation sont conçues pour 
une utilisation à la surface de l’eau et pour 
protéger contre les infiltrations d’eau. 
L’article est destiné aux enfants et adolescents 
de 6 à 14 ans pour un usage privé.

Consignes de sécurité
CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ ET INSTRUCTIONS POUR 
UNE UTILISATION ULTÉRIEURE !

�PRUDENCE ! RISQUE DE 
BLESSURE !

•	Vérifiez avant chaque utilisation que l’article 
n’est pas endommagé. N’utilisez pas l’article 
si vous y remarquez des dommages. 

•	N’exposez pas l’article à des températures 
extrêmes inférieures à +5 °C ou supérieures 
à +40 °C. 

•	Utilisez l’article uniquement à la surface de 
l’eau. Veuillez utiliser un masque de plongée 
pour la plongée.

•	Les enfants ne devraient utiliser cet article 
que sous la surveillance d’un adulte.

•	Toute manipulation de l’article nécessite 
une connaissance précise et le respect de la 
notice d’utilisation.

Les verres des lunettes de natation 
IAN 445787_2307 sont conformes à la 
catégorie de filtres 1.

Port des lunettes de  
natation
Retirez le film de protection des lentil-
les avant utilisation !
•	Tenez les lunettes de natation avec les deux 

mains sur votre visage. Les lentilles se trou-
vent dans la paume des mains et le serre-tête 
sur le dos de la main (voir fig. A).

•	Placez les lentilles sur les yeux et appuyez 
légèrement contre eux pour les empêcher 
de glisser.

•	Maintenant, tirez doucement le serre-tête 
derrière la tête (voir fig. B).

Remarque : veillez à ce que le serre-tête 
à l’avant de la tête soit à un angle d’env. 
45° par rapport à l’apex. En le faisant, vous 
empêchez la pénétration de l’eau. 
•	Si nécessaire, ajustez la position du serre-tê-

te (voir fig. C).

Réglage du serre-tête 
(fig. D)
Le serre-tête se trouve à l’arrière de la tête sous 
la forme d’une double bande afin de placer 
les lunettes de natation de manière optimale. 
Réglez le serre-tête de façon à ce qu’il soit 
correctement fixé et qu’il ne glisse pas :
•	Tirez les extrémités du serre-tête (1c) et le 

serre-tête (1) hors de la pince de réglage 
(1a) pour resserrer le serre-tête. 

•	Appuyez sur le bouton de réglage (1b) pour 
pouvoir ajuster davantage le serre-tête.

•	Accrochez à nouveau le serre-tête et l’extré-
mité du serre-tête dans la pince de réglage 
afin que le serre-tête reste à la longueur 
souhaitée.

•	La hauteur de marche maximale autorisée 
avec des lunettes de natation est de 1 m. 

•	Avertissement. Ne retirez jamais les coques 
du visage, car elles pourraient se détacher et 
causer des blessures aux yeux.

•	N’utilisez pas les lunettes de natation en cas 
d’irritation des yeux ou de la peau. 

•	Évitez de regarder directement au soleil.
•	Retirez immédiatement les lunettes de nata-

tion si de l’eau y a pénétré et assurez-vous 
qu’elles sont bien ajustées lorsque vous les 
remettez en place.

•	L’article ne doit pas être utilisé dans la 
circulation routière.

•	L’article ne convient pas pour une vue 
directe au soleil.

•	L’article n’est pas conçu comme protection 
contre les sources de lumière artificielle, par 
ex. dans les solariums.

•	L’article n’est pas conçu comme protection 
contre les risques mécaniques.

•	N’utilisez pas les lunettes de natation si le 
verre est endommagé, si le serre-tête est 
cassant ou endommagé ou si le corps des 
lunettes est défectueux.

•	La durée de vie de l’article dépend de 
son utilisation. Toutefois, l’article doit être 
remplacé au plus tard cinq ans après la date 
de fabrication (12/2023).

Conseils généraux
Par la présente, Delta-Sport 
Handelskontor GmbH déclare que 
cet article EPI est conforme aux 
exigences des normes  

ISO 18527-3:2020 ainsi qu’aux exigences de 
base suivantes et aux autres réglementations 
applicables :
Règlement (UE) 2016/425 relatif aux équipe-
ments de protection individuelle (EPI) 

Les déclarations de conformité complètes sont 
disponibles sur :  
http://www.conformity.delta-sport.com
Certification et surveillance annuelle par l’or-
ganisme notifié TÜV Rheinland LGA Products 
GmbH, Tillystr. 2, D-90431 Nuremberg, 
Allemagne

Ajustez l’arête du nez
La longueur de l’arête de nez peut être 
réglée en trois étapes des deux côtés. Tenez 
fermement la coupelle oculaire d’une main et 
poussez ou tirez l’arête du nez de l’autre main 
jusqu’à ce que vous ayez atteint la longueur 
désirée.

Retrait de l’eau
Prenez les lentilles dans les deux mains et 
inclinez-les avec précaution vers le haut pour 
que l’eau puisse s’écouler.

Retrait des lunettes de 
natation
Glissez vos pouces sous le serre-tête des deux 
côtés de la tête. Dirigez vos pouces vers l’ar-
rière de votre tête et soulevez le serre-tête de 
l’arrière de votre tête par-dessus votre front.

Nettoyage et entretien
•	Veillez à ce que les lentilles n’entrent pas en 

contact avec de la graisse.
•	Nettoyez les lunettes de natation après 

chaque utilisation avec de l’eau douce 
et essuyez-les ensuite avec un chiffon de 
nettoyage sec.

•	Ne frottez ou n’essuyez jamais l’intérieur des 
lentilles. Le non-respect de cette consigne 
pourrait endommager la protection anti-
buée.

•	Lorsque vous n’utilisez pas vos lunettes 
de natation, rangez-les dans la caisse de 
rangement.

•	Rangez l’article uniquement lorsqu’il est 
sec et propre dans la boîte de rangement 
fournie.

•	IMPORTANT ! Ne lavez jamais avec des 
produits de nettoyage agressifs.

Mise au rebut 
Ce produit est recyclable. Il est 
soumis à la responsabilité élargie du 
fabricant et est collecté séparément.

Éliminez le produit et les matériaux 
d’emballage conformément aux 
réglementations locales actuelles en 
vigueur. Conservez les matériaux 

d’emballage (comme les sachets en plastique) 
hors de portée des enfants. Vous obtiendrez 
plus d’informations relatives à l’élimination du 
produit usagé auprès de votre commune ou de 
votre municipalité.  
Éliminez le produit et l’emballage dans le 
respect de l’environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour 
identifier les différents matériaux à 
retourner dans le cycle de recyclage. 
Ce code se compose du symbole de 

recyclage, représentant le cycle de recyclage 
ainsi que d’un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant 
la garantie et le service 
après-vente 
L’article a été produit avec grand soin et 
sous un contrôle constant. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH accorde au client 
final privé une garantie de trois ans sur cet 
article à compter de la date d‘achat (période 
de garantie) conformément aux dispositions 
suivantes. La garantie ne vaut que pour les 
défauts de matériaux et de fabrication. La 
garantie ne couvre pas les pièces soumises à 
une usure normale, lesquelles doivent donc 
être considérées comme des pièces d’usure 
(comme par ex. les piles), de même qu’elle 
ne couvre pas les pièces fragiles, telles que 
les interrupteurs, les batteries ou les pièces 
fabriquées en verre. 

Les réclamations au titre de cette garantie 
sont exclues si l‘article a été utilisé de manière 
abusive ou inappropriée, hors du cadre de son 
usage ou du champ d‘application prévu ou si 
les instructions de la notice d‘utilisation n‘ont 
pas été respectées, à moins que le client final 
ne prouve que l´article présentait un défaut de 
matériau ou de fabrication n´étant pas dû à 
l‘une des conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie ne 
peuvent être adressées pendant la période de 
garantie qu‘en présentant le ticket de caisse 
original. Veuillez pour cela conserver le ticket 
de caisse original. Ceci s‘applique également 
aux pièces remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, veuillez 
d‘abord contacter le service d‘assistance 
téléphonique ci-dessous ou nous contacter par 
courrier électronique. Si le cas est couvert par 
la garantie, nous nous engageons - à notre ap-
préciation - à réparer ou à remplacer l‘article 
gratuitement pour vous ou à vous rembourser 
le prix d‘achat. Aucun autre droit ne découle 
de la garantie.
Vos droits légaux, en particulier les droits de 
garantie contre le vendeur concerné, ne sont 
pas limités par cette garantie. 

*�Article L217-16 du Code de la  
consommation 
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale 
qui lui a été consentie lors de l‘acquisition 
ou de la réparation d‘un bien meuble, une 
remise en état couverte par la garantie, toute 
période d‘immobilisation d‘au moins sept 
jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise 
à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues aux 
articles L217-4 à L217-13 du Code de la 
consommation et aux articles 1641 à 1648 
et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat 
et répond des défauts de conformité existant 
lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des instruc-
tions de montage ou de l‘installation lorsque 
celle-ci a été mise à sa charge par le contrat 
ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
•�s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous 
forme d‘échantillon ou de modèle ;

•�s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publicité 
ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques défi-
nies d‘un commun accord par les parties ou 
être propre à tout usage spécial recherché 
par l‘acheteur, porté à la connaissance du 
vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet usage 
que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou 
n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les 
avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai 
de deux ans à compter de la découverte 
du vice. 

Les pièces détachées indispensables à l’utili-
sation du produit sont disponibles pendant la 
durée de la garantie du produit.
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	 Tel. : 	 0800 919 270
	 E-Mail : 	 deltasport@lidl.fr

	 Service Belgique
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*n’est valable que pour la France

Symbols used

The product offers 100% protection 
for the eyes against UV radiation.

Anti-fogging prevents the goggles 
from fogging up.

High-quality elastic material with a 
high water and heat resistance.

General classification of filter categories 
in accordance with ISO 18527-3:2020
Filter category 0
-	 slightly tinted sunglasses 
-	 very limited moderation of sunlight
Filter category 1
-	 slightly tinted sunglasses 
-	 limited protection from sunlight
Filter category 2
-	 sunglasses for general use
-	 good protection from sunlight
Filter category 3
-	 sunglasses for general use
-	 high protection from sunlight
Filter category 4
-	 very dark sunglasses for special uses, very 

high moderation of sunlight
-	 very high protection from extreme sunlight, 

such as at the beach, in snow fields, in the 
mountains or in deserts

The lenses of the IAN 445787_2307 
goggles meet the criteria of filter 
category 1.

Putting on the goggles
Before use remove the protective film 
from the goggles’ lenses!
•	Hold the goggles in front of your face with 

both hands. The goggles should lie in your 
palms with the strap over the back of your 
hands (see Fig. A).
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Der Recycling-Code dient der 
Kennzeichnung verschiedener 
Materialien zur Rückführung in den 
Wiederverwertungskreislauf 

(Recycling). Der Code besteht aus einem 
Recyclingsymbol für den Verwertungskreislauf 
und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und 
unter ständiger Kontrolle produziert. DELTA-
SPORT HANDELSKONTOR GmbH räumt 
privaten Endkunden auf diesen Artikel drei 
Jahre Garantie ab Kaufdatum (Garantiefrist) 
nach Maßgabe der folgenden Bestimmungen 
ein. Die Garantie gilt nur für Material- und 
Verarbeitungsfehler. Die Garantie erstreckt sich 
nicht auf Teile, die der normalen Abnutzung 
unterliegen und deshalb als Verschleißteile 
anzusehen sind (z. B. Batterien) sowie nicht auf 
zerbrechliche Teile wie Schalter oder Teile, die 
aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehe-
nen Nutzungsumfangs verwendet wurde oder 
Vorgaben in der Anleitung/Anweisung nicht 
beachtet wurden, es sei denn, der Endkunde 
weist nach, dass ein Material- oder Verarbei-
tungsfehler vorliegt, der nicht auf einem der 
vorgenannten Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht wer-
den. Bitte bewahren Sie deshalb den Original-
kassenbeleg auf. Die Garantiefrist wird durch 
etwaige Reparaturen aufgrund der Garantie, 
gesetzlicher Gewährleistung oder Kulanz 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hot-
line oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in 
Verbindung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der 
Artikel von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis 
erstattet. Weitere Rechte aus der Garantie 
bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere 
Gewährleistungsansprüche gegenüber dem 
jeweiligen Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt.
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	� Kundenservice Deutschland 
Tel.:	 0800 5435 111 
E-Mail:	 deltasport@lidl.de

	� Service Österreich 
Tel.:	 0800 447744 
E-Mail:	 deltasport@lidl.at

	� Service Schweiz 
Tel.:	 0800 56 44 33 
E-Mail:	 deltasport@lidl.ch

•	Place the lenses over the eyes and press 
them lightly to prevent them from slipping.

•	Now carefully pull the strap around the back 
of your head (see Fig. B).

Note: ensure that the strap runs from your 
forehead to your crown at an angle of  
approx. 45°. This is to prevent the ingress of 
water. 
•	Adjust the positioning of the strap if required 

(see Fig. C).

Adjusting the headband 
(Fig. D)
The headband lies at the back of the head as 
a double band to optimally position the swim-
ming goggles. Adjust the headband so that it 
sits comfortably and does not slip:
•	Pull the ends of the headband (1c) and the 

headband (1) out of the adjustment clamp 
(1a) to tighten the headband. 

•	Press the adjustment knob (1b) to be able to 
adjust the headband further.

•	Hook the headband and the end of the 
headband back into the adjustment clamp 
so that the headband remains at the desired 
length.

Adjusting the nose bridge
The length of the nose bridge can be adjusted 
on both sides in three stages. Hold the lenses 
firmly with one hand and slide or pull the nose 
bridge with the other hand, until you reach the 
desired length.

Removing water
Take the goggles in both hands and tip them 
up carefully so that the water can escape.

Removing the goggles
Slide your thumbs underneath the strap on 
both sides of your head. Run your thumbs 
around to the back of your head and pull the 
strap away from the back of your head and 
over your forehead.

Cleaning and care
•	Make sure that the lenses do not come into 

contact with grease.
•	Clean the goggles with fresh water after 

every use and wipe them with a clean, dry 
cloth.

•	Never rub or wipe the inside of the lenses. 
Non-compliance with this can damage the 
anti-fog protective coating.

•	When the goggles are not in use, store them 
the storage box.

•	Store the product in a the storage box provi-
ded and in clean and dry condition only.

•	IMPORTANT! Never clean the product with 
harsh cleaning agents.

Disposal
Dispose of the product and 
packaging materials in accordance 
with current local regulations. Store 
the packaging materials (foil bags, 

for example) out of the reach of children. For 
further information about disposal of the 
product no longer needed, contact your local 
council. Dispose of the product and the 
packaging in an environmentally friendly 
manner.

The Recycling Code distinguishes 
different materials to be returned for 
recycling. The Code consists of the 
recycling symbol for the recycling 

process and a number that identifies the 
material.

Notes on the guarantee 
and service handling
The product was produced with great care and 
under continuous quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives private 
end customers a three-year guarantee on this 
product from the date of purchase (guarantee 
period) in accordance with the following provi-
sions. The guarantee is only valid for material 
and manufacturing defects. 

The guarantee does not cover parts subject to 
normal wear and tear that are thus considered 
wear parts (e.g. batteries) or fragile parts such 
as switches, rechargeable batteries, or parts 
made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the 
product has been used incorrectly, improperly, 
or contrary to the intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for use were not 
observed, unless the end customer proves that 
a material or manufacturing defect exists that 
was not caused by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can only be made 
within the guarantee period by presenting the 
original sales receipt. Please therefore keep the 
original sales receipt. The guarantee period is 
not extended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact 
the service hotline mentioned below or contact 
us by e-mail. If there is a guarantee case, then 
the product will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase price will be 
refunded, depending on our choice.
Your legal rights, in particular guarantee 
claims against the respective seller, are not 
limited by this guarantee.
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaar-
dig artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor het 
eerste gebruik met het artikel vertrouwd raakt.

Lees hiervoor de volgende 
gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door.

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en 
voor het aangegeven doel. Bewaar deze ge-
bruiksaanwijzing goed. Geef alle documenten 
mee als u het artikel aan iemand anders geeft.

Leveringsomvang
1 x �kinder zwembril
1 x �opbergbox
1 x �gebruiksaanwijzing

Beoogd gebruik
De zwembril is bedoeld voor gebruik aan het 
wateroppervlak en biedt bescherming tegen 
binnendringend water. 
Het artikel is geschikt voor kinderen van 
6 - 14 jaar en bestemd voor particulier 
gebruik.

Veiligheidstips
BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSTIPS EN 
AANWIJZINGEN ZORGVULDIG VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK!

�PAS OP! KANS OP LICHAMELIJK 
LETSEL!

•	Controleer het artikel voor elk gebruik op 
eventuele beschadigingen. Gebruik het 
artikel niet meer wanneer u beschadigingen 
constateert. 

•	Stel het artikel niet bloot aan extreme 
temperaturen lager dan +5 °C of hoger dan 
+40 °C. 

•	Gebruik het artikel alleen aan het wate-
roppervlak. Als u wilt duiken, dient u een 
duikbril te gebruiken.

•	Kinderen dienen dit artikel alleen onder 
toezicht van volwassenen te gebruiken.

•	Voor elk gebruik van het artikel moet de 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig zijn doorge-
lezen en in acht worden genomen.

•	De maximaal toegestane spronghoogte met 
opgezette zwembril bedraagt 1 m. 

•	Waarschuwing. Trek nooit de oogdop-
pen van het gezicht af, omdat ze kunnen 
terugschieten en letsel aan de ogen kunnen 
veroorzaken.

•	Gebruik de zwembril niet meer als er oog- of 
huidirritaties optreden. 

•	Kijk niet direct in de zon.
•	Zet de zwembril meteen af als er water is 

binnengedrongen en zorg door de zwembril 
opnieuw op te zetten ervoor dat deze goed 
afsluit.

•	Het artikel mag niet in het verkeer worden 
gebruikt.

•	Het artikel is niet bestemd voor direct in de 
zon kijken.

•	Het artikel is niet bedoeld voor gebruik als 
bescherming tegen kunstmatige lichtbronnen 
zoals zonnebanken.

•	Het artikel is niet bedoeld voor gebruik als 
bescherming tegen mechanisch beïnvloede 
gevaren.

•	Gebruik de zwembril niet meer als het glas 
beschadigd is, als de hoofdband bros of 
beschadigd is of als het brilmontuur defect is.

•	De levensduur van het artikel is afhankelijk 
van het gebruik. Het artikel dient in elk 
geval uiterlijk vijf jaar na de productiedatum 
(12/2023) te worden vervangen.

Algemene aanwijzingen
Hierbij verklaart Delta-Sport 
Handelskontor GmbH dat dit 
PBM-artikel aan de door de norm 
ISO 18527-3:2020 gestelde 

eisen voldoet en met de volgende fundamente-
le eisen en met de overige ter zake geldende 
bepalingen overeenstemt:
Verordening (EU) 2016/425 betreffende 
persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) 

Volledige conformiteitsverklaringen zijn 
verkrijgbaar via:  
http://www.conformity.delta-sport.com
Certificering en jaarlijkse controle door aangemel-
de instantie TÜV Rheinland LGA Products GmbH, 
Tillystr. 2, D-90431 Neurenberg, Duitsland

NL/BE NL/BE NL/BE NL/BE NL/BENL/BE

NL/BE

Dit beschermingsmiddel is geschikt voor 
gebruik bij de hoofdvorm 1-M conform  
ISO 18526-4:2020

Productiedatum (maand/jaar): 
12/2023

Gebruikte symbolen

Het artikel beschermt de ogen voor 
100% tegen uv-stralen.

Anticondenslaag voorkomt dat de 
zwembril beslaat.

Hoogwaardige, elastische kunststof 
met hoge water- en warmtebesten-
digheid.

Algemene indeling van filtercategorie-
ën conform ISO 18527-3:2020
Filtercategorie 0
-	 zonnebrillen met lichtgetint glas 
-	 zeer beperkte demping van de zonnestraling
Filtercategorie 1
-	 zonnebrillen met lichtgetint glas 
-	 beperkte bescherming tegen zonnestraling
Filtercategorie 2
-	 zonnebrillen voor algemeen gebruik
-	 goede bescherming tegen zonnestraling
Filtercategorie 3
-	 zonnebrillen voor algemeen gebruik
-	 hoge bescherming tegen zonnestraling
Filtercategorie 4
-	 zeer donkere zonnebrillen voor speciale 

toepassingen, zeer hoge demping van de 
zonnestraling

-	 zeer hoge bescherming tegen extreme zon-
nestraling zoals aan zee, op besneeuwde 
velden, in het hooggebergte of de woestijn 
voorkomt

De glazen van de zwembrillen  
IAN 445787_2307 voldoen aan filter-
categorie 1.

Zwembril opzetten
Verwijder voor het gebruik de be-
schermfolies van de brillenglazen!
•	Houd de zwembril met beide handen voor 

uw gezicht. De brillenglazen liggen daarbij 
in de handpalmen en de hoofdband over de 
handrug (zie afb. A).

•	Plaats de brillenglazen over de ogen en 
druk ze hierbij lichtjes aan om ze tegen 
verschuiven te beschermen.

•	Trek nu de hoofdband voorzichtig over uw 
hoofd tot deze achterop uw hoofd ligt (zie 
afb. B).

Aanwijzing: let erop dat de hoofdband aan 
de voorkant van uw hoofd een hoek van  
ca. 45° ten opzichte van de kruin maakt. 
Op die manier voorkomt u dat er water 
binnendringt. 
•	Corrigeer zo nodig de positie van de hoof-

dband (zie afb. C).

Hoofdband aanpassen 
(afb. D)
De hoofdband ligt als een dubbele band op 
het achterhoofd, zodat de zwembril optimaal 
kan worden geplaatst. Stel de hoofdband 
zodanig in dat deze comfortabel zit en niet 
verschuift:
•	Trek de uiteinden van de hoofdband (1c) en 

de hoofdband (1) uit de verstelklem (1a) om 
de hoofdband strakker te zetten. 

•	Druk op de verstelknop (1b) om de hoof-
dband losser te kunnen zetten.

•	Haak de hoofdband en het uiteinde van de 
hoofdband weer in de verstelklem, zodat de 
hoofdband de gewenste lengte houdt.

Neusbrug aanpassen
De lengte van de neusbrug kan aan beide 
kanten in drie standen worden ingesteld. Houd 
met de ene hand de oogdop vast en duw of 
trek met de andere hand aan de neusbrug tot 
u de gewenste lengte hebt bereikt.

Water verwijderen
Neem de brillenglazen in beide handen en 
kantel ze voorzichtig omhoog, zodat het water 
kan wegstromen.

Zwembril afzetten
Schuif uw duimen aan beide kanten van het 
hoofd onder de hoofdband. Ga met beide 
duimen naar de achterkant van uw hoofd, 
til de hoofdband op en neem deze over uw 
hoofd af.

Reiniging en onderhoud
•	Let erop dat de brillenglazen niet in aanra-

king komen met vet.
•	Reinig de zwembril na elk gebruik met zoet 

water en veeg deze daarna schoon met een 
droge schoonmaakdoek.

•	Wrijf of veeg nooit de binnenkant van de 
brillenglazen schoon. Bij niet-naleving kan 
de anticondenslaag beschadigd raken.

•	Bewaar de zwembril als u deze niet gebruikt 
in de opbergbox.

•	Bewaar het artikel altijd droog en schoon in 
de meegeleverde opbergbox.

•	BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve 
reinigingsmiddelen.

Afvalverwerking
Voer het artikel en de verpakkings-
materialen af in overeenstemming 
met de actuele lokale voorschriften. 
Berg verpakkingsmaterialen (zoals 

bv. foliezakjes) op buiten het bereik van 
kinderen. Bijkomende informatie over de afvoer 
van het onbruikbaar geworden artikel krijgt u 
bij uw gemeente- of stadsbestuur. Voer het 
artikel en de verpakking milieuvriendelijk af.

De recyclingcode dient om 
verschillende materialen voor 
recyclingdoeleinden te kenmerken. 
De code bestaat uit een 

recyclingsymbool voor de recyclingcyclus en 
een nummer dat het materiaal kenmerkt.

Opmerkingen over garan-
tie en serviceafhandeling
Het artikel werd met de grootste zorgvuldig-
heid en onder permanent toezicht geprodu-
ceerd. De firma DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH verleent particuliere eindklanten 
op dit artikel drie jaar garantie, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop (garantietermijn) 
en dit op grond van de volgende bepalingen. 
De garantie geldt alleen voor materiaal- en 
verwerkingsfouten. De garantie is niet van 
toepassing op onderdelen die aan een 
normale slijtage onderhevig zijn en daarom 
als niet-slijtvaste onderdelen te beschouwen 
zijn (bv. batterijen) en evenmin op breekbare 
onderdelen, bv. schakelaars, accu’s of onder-
delen die van glas gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende claims zijn uit-
gesloten als het artikel onvakkundig, verkeerd 
of niet in het kader van de voorziene bepaling 
of in het kader van het voorziene gebruiks-
doeleinde gebruikt werd of indien richtlijnen in 
de gebruiksaanwijzing niet in acht genomen 
werden, tenzij de eindklant aantoont dat er 
sprake is van een materiaal- of verwerkings-
fout die niet op één van de hoger vermelde 
omstandigheden gebaseerd is.
Uit de garantie voortvloeiende claims kunnen 
alleen tijdens de garantieperiode op vertoon 
van de originele kassabon ingediend worden. 
Gelieve daarom de originele kassabon te be-
waren. De garantieperiode wordt door even-
tuele reparaties op grond van de garantie, 
wettelijke waarborg of coulance niet verlengd. 
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste instantie tot de 
hieronder vermelde servicehotline te richten 
of met ons per e-mail contact op te nemen. Is 
er sprake van een garantiegeval, dan wordt 
het artikel door ons – naar onze keuze – voor 
u gratis gerepareerd, wordt het vervangen of 
wordt de aankoopsom terugbetaald. Verdere 
rechten op grond van de garantie bestaan 
niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzonder rechten 
op garantie tegenover de betreffende verko-
per, worden door deze garantie niet beperkt.
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KINDER-SCHWIMMBRILLE
KIDS’ SWIMMING GOGGLES
LUNETTES DE NATATION ENFANT

Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują 
Państwo towar wysokiej jakości. Należy zapo-
znać się z produktem przed jego pierwszym 
użyciem.

Należy uważnie przeczytać 
następującą instrukcję 
użytkowania.

Produkt ten należy użytkować wyłącznie 
w opisany sposób oraz zgodnie ze wskaza-
nym przeznaczeniem. Niniejszą instrukcję użyt-
kowania należy przechowywać w bezpiecz-
nym miejscu. Przekazując produkt innej osobie, 
należy upewnić się, że otrzyma ona także 
całą dokumentację dotyczącą produktu.

Zakres dostawy
1 x �okulary dziecięce do pływania
1 x �pudełko do przechowywania
1 x �instrukcja użytkowania

Użytkowanie zgodne 
z przeznaczeniem
Te okulary do pływania są przeznaczone 
do użytkowania nad powierzchnią wody 
oraz do ochrony przed przenikającą wodą. 
Produkt jest przeznaczony do użytkowania 
prywatnego przez dzieci i młodzież w wieku 
6–14 lat.

Wskazówki 
bezpieczeństwa
PRZECHOWYWAĆ WSZYSTKIE 
WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA I IN-
STRUKCJE OBSŁUGI NA PRZYSZŁOŚĆ!

�OSTROŻNIE! 
NIEBEZPIECZEŃSTWO  
ODNIESIENIA OBRAŻEŃ!

•	Przed każdym zastosowaniem należy 
sprawdzić produkt pod kątem ewentualnych 
uszkodzeń. Nie używać tego produktu, jeśli 
zostaną stwierdzone uszkodzenia. 

•	Nie należy wystawiać produktu na działanie 
temperatur ekstremalnych poniżej +5°C 
lub powyżej +40°C. 

•	Używać produktu wyłącznie ponad 

powierzchnią wody. Do nurkowania należy 
używać maski przeznaczonej do nurko-
wania.

•	Dzieci powinny korzystać z tego produktu 
wyłącznie pod nadzorem dorosłych.

•	Każde użycie produktu wymaga dokładnej 
znajomości i przestrzegania instrukcji 
użytkowania.

•	Maksymalna dopuszczalna wysokość skoku 
z założonymi okularami do pływania wynosi 
1 m. 

•	Ostrzeżenie. Nigdy nie odciągać przedniej 
części okularów od twarzy, ponieważ są 
one naprężone i wracając do pierwotnej 
pozycji mogą spowodować zranienie oczu.

•	Należy zaprzestać korzystania z okularów 
do pływania, jeśli wystąpi podrażnienie 
oczu lub skóry. 

•	Unikać bezpośredniego patrzenia na słońce.
•	Należy natychmiast zdjąć okulary 

do pływania, kiedy do ich wnętrza dostanie 
się woda, a następnie ponownie je założyć, 
zapewniając szczelne przyłożenie do ciała.

•	Nie wolno używać tego produktu w ruchu 
ulicznym.

•	Produkt nie jest przeznaczony 
do bezpośredniego patrzenia w słońce.

•	Produkt nie jest przeznaczony do ochrony 
przed źródłami światła sztucznego, np. 
w solariach.

•	Produkt nie jest przeznaczony do ochrony 
przed zagrożeniami mechanicznymi.

•	Należy zaniechać używania okularów 
do pływania, jeśli szkło jest uszkodzone, 
pasek jest łamliwy lub uszkodzony, czy też 
korpus okularów do pływania wykazuje 
jakieś uszkodzenia.

•	Trwałość produktu zależy od jego 
użytkowania. Mimo to produkt ten należy 
wymienić nie później niż pięć lat po dacie 
produkcji (12/2023).

Wskazówki ogólne
Delta-Sport Handelskontor GmbH 
oświadcza niniejszym, że ten 
środek ochrony indywidualnej 
(ŚOI) odpowiada wymogom 

norm ISO 18527-3:2020 jak również jest 
zgodny z poniższymi zasadniczymi 
wymogami i pozostałymi odnośnymi 
przepisami:
Rozporządzenie (UE) 2016/425 w sprawie 
środków ochrony indywidualnej (ŚOI) 

Kompletne deklaracje zgodności są dostępne 
pod adresem:  
http://www.conformity.delta-sport.com
Certyfikacja i coroczna kontrola przez jednost-
kę notyfikowaną TÜV Rheinland LGA Products 
GmbH, Tillystr. 2, D-90431 Nürnberg, 
Deutschland
Niniejszy sprzęt zabezpieczający nadaje się 
do użytku dla osób o kształcie głowy 1-M 
zgodnie z ISO 18526-4:2020

Data produkcji (miesiąc/rok): 
12/2023

Zastosowane symbole

Produkt w 100% chroni oczy 
przed promieniowaniem UV.

Funkcja Anti-Fog zapobiega 
zaparowywaniu okularów 
do pływania.

Wysokogatunkowe elastyczne 
tworzywo sztuczne o wysokiej 
odporności na wodę i ciepło.

Ogólna klasyfikacja kategorii filtrów 
zgodnie z normą ISO 18527-3:2020
Kategoria filtra 0
-	 lekko barwione okulary przeciwsłoneczne 
-	 bardzo ograniczone blokowanie promienio-

wania słonecznego
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Kategoria filtra 1
-	 lekko barwione okulary przeciwsłoneczne 
-	 ograniczona ochrona przed promieniowa-

niem słonecznym
Kategoria filtra 2
-	 okulary przeciwsłoneczne do ogólnego 

użytku
-	 dobra ochrona przed promieniowaniem 

słonecznym
Kategoria filtra 3
-	 okulary przeciwsłoneczne do ogólnego 

użytku
-	 wysoka ochrona przed promieniowaniem 

słonecznym
Kategoria filtra 4
-	 bardzo ciemne okulary przeciwsłoneczne 

do specjalnego użytku, bardzo wysoki 
poziom blokowania promieniowania 
słonecznego

-	 bardzo dobra ochrona przed mocnym 
promieniowaniem słonecznym, np. nad mor-
zem, na dużych przestrzeniach pokrytych 
śniegiem, w wysokich górach lub na pustyni

Soczewki okularów do pływania 
IAN 445787_2307 odpowiadają kate-
gorii filtra 1.

Założyć okulary 
do pływania
Przed użyciem należy zdjąć folie och-
ronne z soczewek okularów!
•	Trzymać okulary do pływania obiema 

rękami przed twarzą. Przy czym soczewki 
okularów leżą po wewnętrznej stronie dłoni 
a pasek na grzbiecie dłoni (patrz rys. A).

•	Przyłożyć okulary do pływania do oczu 
i lekko je docisnąć, aby zabezpieczyć je 
przed przesuwaniem.

•	Ostrożnie naciągnąć teraz pasek za tylną 
częścią głowy (patrz rys. B).

Wskazówka: upewnić się, że pasek z przo-
du głowy znajduje się pod kątem  
ok. 45° w stosunku do czubka głowy. Dzięki 
temu można uniknąć przedostawania się 
wody. 
•	W razie potrzeby skorygować ułożenie 

paska (patrz rys. C).

•	Nigdy nie wolno skrobać ani wycierać 
wewnętrznej strony soczewek okularów. 
W przypadku niezastosowania się do tych 
wytycznych może dojść do uszkodzenia 
ochrony przed zaparowywaniem.

•	Jeśli okulary do pływania nie są używane, 
należy przechowywać je w pudełku 
do przechowywania.

•	Jeśli produkt nie jest używany, zawsze 
przechowywać go w stanie suchym i czystym 
w dołączonymo pudełku do przechowywania.

•	WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu ostrych 
środków czyszczących.

Uwagi odnośnie  
recyklingu

Artykuł i materiały opakowaniowe 
należy usunąć zgodnie z aktualnie 
obowiązującymi miejscowymi 
przepisami. Materiały opakowanio-

we (np. worki foliowe) należy przechowywać 
w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
Szczegółowe informacje na temat sposobów 
usuwania zużytego artykułu można uzyskać u 
władz gminnych i miejskich. Artykuł oraz 
opakowanie należy usunąć w sposób 
przyjazny dla środowiska.

Kod recyklingu służy do oznaczenia 
różnych materiałów nadających się 
do ponownego przetworzenia 
(recyklingu). Kod taki składa się z 

symbolu recyklingu odzwierciedlającego 
obieg materiałów do ponownego 
przetworzenia, a także z numeru, który jest 
oznaczeniem materiału.

Wskazówki dotyczące  
gwarancji i obsługi  
serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z najwyższą 
starannością i pod stałą kontrolą. DELTA-
SPORT HANDELSKONTOR GmbH przyznaje 
klientowi końcowemu na niniejszy artykuł 
trzy lata gwarancji od daty zakupu (okres 
gwarancyjny) z zastrzeżeniem poniższych 
postanowień. 

Dopasowanie paska 
(rys. D)
Pasek znajduje się na tylnej częśći głowy 
jako podwójny pasek, aby umieścić 
okulary do pływania w optymalnej pozycji. 
Wyregulować pasek tak, aby leżał wygodnie 
i nie ślizgał się:
•	Wyciągnąć końcówki paska (1c) 

i pasek (1) z klamry regulacyjnej (1a), 
aby skrócić pasek. 

•	Nacisnąć pokrętło regulacyjne (1b), 
aby móc wydłużyć pasek.

•	Zaczepić pasek i końcówki paska ponownie 
w klamrze regulacyjnej, aby zachować 
wybraną długość paska.

Dopasować mostek
Długość mostka można dowolnie 
regulować z obu stron w trzech poziomach. 
Przytrzymując jedną ręką korpus z soc-
zewkami okularów, drugą ręką przesunąć 
lub pociągnąć mostek, aż do osiągnięcia 
pożądanej długości.

Usuwanie wody
Wziąć okulary do pływania w obie ręce 
i ostrożnie odchylić je do góry, aby woda 
mogła spłynąć.

Zdjąć okulary 
do pływania
Wsunąć kciuki pod pasek po obu stro-
nach głowy. Przesunąć kciuki na tył głowy 
i przeciągnąć pasek z tyłu głowy w kierunku 
czoła.

Czyszczenie i pielęgnacja
•	Należy uważać, aby soczewki okularów 

nie miały kontaktu z tłuszczem.
•	Po każdym użyciu opłukać okulary 

do pływania słodką wodą, a następnie 
wytrzeć je za pomocą suchej ściereczki.

Gwarancja dotyczy wyłącznie wad 
materiałowych i wad wykonania. Gwaranc-
ja nie obejmuje części, które podlegają 
normalnemu zużyciu i z tego względu należy 
je traktować jako części zużywalne (np. 
baterie) i nie obejmuje części kruchych, np. 
przełączników, akumulatorów ani części 
wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej 
gwarancji w przypadku użycia artykułu w 
sposób niewłaściwy lub sprzeczny z jego 
przeznaczeniem lub w sposób wykraczający 
poza przewidziane przeznaczenie lub poza 
przewidziany zakres użytkowania lub jeśli 
wytyczne zawarte w instrukcji obsługi nie były 
przestrzegane, chyba że klient końcowy udo-
wodni istnienie wady materiałowej lub wady 
wykonania, która nie wynika z podanych 
wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji można zgłaszać 
wyłącznie w okresie gwarancyjnym za okaza-
niem oryginalnego dowodu zakupu. Prosimy 
zatem zachować oryginalny dowód zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklamacji 
prosimy skontaktować się z nami najpierw za 
pośrednictwem podanej poniżej infolinii ser-
wisowej lub drogą e-mailową. W przypadku 
objętym gwarancją artykuł zostanie –  według 
naszego uznania – bezpłatnie naprawiony, 
wymieniony lub nastąpi zwrot ceny zakupu.  Z 
gwarancji nie wynikają żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza Państwa 
ustawowych praw, w szczególności roszczeń 
gwarancyjnych wobec danego sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całego 
artykułu okres gwarancji przedłuża się o trzy 
lata zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu cywilne-
go. Po upłynięciu czasu gwarancji powstałe 
naprawy są płatne.

IAN: 445787_2307

	 Serwis Polska
	 Tel.: 	 22 397 4996
	 E-Mail: 	 deltasport@lidl.pl
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Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kvalitní 
výrobek. Před prvním použitím se prosím 
seznamte s tímto výrobkem.

Pozorně si přečtete následující 
návod k použití.

Používejte tento výrobek pouze tak, jak je 
popsáno, a pro uvedené účely. Uschovejte 
si tento návod k použití pro budoucí použití. 
Pokud výrobek předáte třetí osobě, předejte jí 
i veškerou dokumentaci.

Obsah balení
1 x �dětské plavecké brýle
1 x �úložný box
1 x �návod k použití

Použití dle určení
Plavecké brýle jsou určeny k použití na vodní 
hladině a k ochraně před vniknutím vody. 
Výrobek je koncipován pro děti a mladistvé 
ve věku 6–14 let a je určen pro soukromé 
účely.

Bezpečnostní pokyny
VŠECHNY BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
A NÁVODY USCHOVEJTE PRO BU-
DOUCÍ POUŽITÍ!

�UPOZORNĚNÍ! NEBEZPEČÍ 
PORANĚNÍ!

•	Před každým použitím zkontrolujte výrobek 
z hlediska případného poškození. Jestliže 
zjistíte poškození, výrobek již nepoužívejte. 

•	Nevystavujte výrobek extrémním teplotám 
nižším než +5 °C nebo vyšším než +40 °C. 

•	Výrobek používejte pouze na povrchu vody. 
K potápění používejte potápěčskou masku.

•	Děti by měly výrobek používat jen pod 
dozorem dospělých.

•	Předpokladem pro jakoukoli manipulaci 
s výrobkem je přesná znalost a respektování 
návodu k použití.

•	Maximální povolená výška skoku s nasa-
zenými brýlemi je 1 m. 
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre kvalitný 
výrobok. Pred prvým použitím sa s výrobkom 
dôkladne oboznámte.

Pozorne si prečítajte tento 
návod na použivanie.

Výrobok používajte len uvedeným spôsobom 
a na uvedený účel. Tento návod na použivanie 
si dobre uschovajte. Pri odovzdávaní výrobku 
tretej osobe odovzdajte s výrobkom aj všetky 
podklady.

Rozsah dodávky
1 x �detské plavecké okuliare
1 x �úložné vrecko
1 x �návod na používanie

Určené použitie
Plavecké okuliare sú určené na použitie na 
vodnej hladine a na ochranu pred vniknutím 
vody. 
Tento výrobok je určený pre deti a mládež od 
6 do 14 rokov na súkromné použitie.

Bezpečnostné pokyny
UCHOVAJTE SI VŠETKY BEZPEČNOSTNÉ 
POKYNY A PRÍKAZY NA BUDÚCE 
POUŽITIE!

�POZOR! NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA!

•	Pred každým použitím výrobok skontrolujte 
na prípadné poškodenia. Výrobok ďalej 
nepoužívajte, ak na ňom spozorujete 
poškodenie. 

•	Výrobok nevystavujte vonkajším teplotám 
pod +5 °C alebo nad +40 °C. 

•	Výrobok používajte len na vodnej hladine. 
Na potápanie používajte potápačskú 
masku.

•	Deti by mali tento výrobok používať len pod 
dohľadom dospelej osoby.

•	Každá manipulácia s výrobkom predpokla-
dá presné poznanie a dodržiavanie návodu 
na používanie.

•	Maximálna povolená výška skoku so za-
loženými plaveckými okuliarmi je 1 m. 
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•	Varovanie. Okuliare od tváre nikdy 
neodťahujte, lebo tieto sa odrážajú späť 
a môžu spôsobiť poranenie očí.

•	Ak by došlo k podráždeniu očí alebo 
pokožky, plavecké okuliare už ďalej 
nepoužívajte. 

•	Zabráňte priamemu pozeraniu do slnka.
•	Okamžite odstráňte plavecké okuliare, ak do 

nich prenikla voda, a postarajte sa novým 
umiestnením o tesné usadenie.

•	Výrobok sa nesmie používať v cestnej 
doprave.

•	Výrobok nie je vhodný na priamy pohľad 
na slnko.

•	Výrobok nie je určený ako ochrana proti 
umelým zdrojom svetla, napr. v soláriách.

•	Výrobok nie je určený ako ochrana proti 
nebezpečenstvám, ktoré sú ovplyvnené 
mechanicky.

•	Plavecké okuliare ďalej nepoužívajte, ak 
je sklo poškodené, upínací pás hlavy je 
nepoddajný, príp. poškodený alebo je telo 
okuliarov chybné.

•	Životnosť výrobku závisí od jeho používania. 
Výrobok sa však musí vymeniť najneskôr päť 
rokov po dátume výroby (12/2023).

Všeobecné upozornenie
Spoločnosť Delta-Sport 
Handelskontor GmbH týmto 
vyhlasuje, že tento OOP výrobok 
zodpovedá požiadavkám normy 

ISO 18527-3:2020 a zhoduje sa s nasledov-
nými základnými požiadavkami a ostatnými 
príslušnými ustanoveniami:
Nariadenie (EÚ) 2016/425 o osobných 
ochranných prostriedkoch 

Kompletné vyhlásenia o zhode sú k dispozícii 
na stránke:  
http://www.conformity.delta-sport.com
Certifikáciu a ročnú kontrolu vykonáva notifi-
kovaný orgán TÜV Rheinland LGA Products 
GmbH, Tillystr. 2, D-90431 Norimberg, 
Nemecko
Toto ochranné zariadenie je vhodné na 
použitie na tvar hlavy 1-M v súlade s normou 
ISO 18526-4:2020

Nasadenie plaveckých 
okuliarov
Pred použitím odstráňte ochranné 
fólie zo skiel okuliarov!
•	Držte plavecké okuliare pred tvárou oboma 

rukami. Sklá okuliarov pritom ležia v dlani-
ach a upínací pás hlavy nad zadnou časťou 
ruky (pozri obr. A).

•	Umiestnite sklá okuliarov na oči a tieto 
pritom jemne zatlačte, aby sa zabezpečili 
pred skĺznutím.

•	Opakom ruky opatrne natiahnite upínací pás 
hlavy na zátylok (pozri obr. B).

Upozornenie: Dbajte na to, aby upínací 
pás hlavy na prednej strane hlavy prechádzal 
k temenu hlavy pod uhlom cca 45°. Tým 
zabránite vniknutiu vody. 
•	Podľa potreby si upravte osadenie upínacie-

ho pásu hlavy (pozri obr. C).

Prispôsobenie upínacieho 
pásu hlavy (obr. D)
Upínací pás hlavy leží na zadnej časti hlavy 
ako dvojitý pás na optimálne umiestnenie pla-
veckých okuliarov. Nastavte upínací pás hlavy 
tak, aby sedel pohodlne a aby neskĺzol:
•	Konce upínacieho pásu hlavy (1c) a upínací 

pás hlavy (1) vytiahnite z nastavovacej svor-
ky (1a), aby sa upínací pás hlavy utiahol. 

•	Stlačte nastavovací gombík (1b), aby ste 
mohli upínací pás hlavy ďalej nastavovať.

•	Zaháknite upínací pás hlavy a koniec 
upínacieho pásu hlavy späť do nastavo-
vacej svorky tak, aby upínací pás hlavy 
zostal v požadovanej dĺžke.

Prispôsobenie nosnej pre-
pážky
Dĺžka nosnej prepážky sa môže obojstranne 
nastaviť v troch stupňoch. Pevne podržte 
okuliare jednou rukou a druhou rukou potlačte, 
príp. potiahnite nosnú prepážku, kým nedosi-
ahnete požadovanú dĺžku.

•	Výstraha. Nikdy očnice neodtahujte od 
obličeje, protože by se mohly prudce vrátit 
a způsobit poranění očí.

•	Pokud by došlo k podráždění očí nebo 
pokožky, plavecké brýle již nepoužívejte. 

•	Vyhýbejte se přímému pohledu do slunce.
•	Pokud voda vnikne do plaveckých brýlí, 

okamžitě je sundejte a znovu je nasaďte tak, 
aby bezpečně držely.

•	Výrobek se nesmí používat v silničním 
provozu.

•	Výrobek není vhodný pro přímý pohled do 
slunce.

•	Výrobek není určen pro ochranu před 
umělými zdroji světla, například v soláriích.

•	Výrobek není určen pro ochranu před 
mechanicky podmíněnými riziky.

•	Plavecké brýle již nepoužívejte, jestliže 
je poškozené sklo, pásek je zteřelý, resp. 
poškozený, nebo je poškozené tělo brýlí.

•	Životnost výrobku závisí na jeho používání. 
Výrobek je ale nutné po pěti letech od data 
výroby (12/2023) vyměnit.

Obecná upozornění
Společnost Delta-Sport 
Handelskontor GmbH tímto 
prohlašuje, že tento výrobek OOP 
splňuje požadavky norem  

ISO 18527-3:2020, jakož i následující 
základní požadavky a další příslušná 
ustanovení:
Nařízení (EU) 2016/425 o osobních ochran-
ných prostředcích (OOP) 

Kompletní prohlášení o shodě naleznete na 
internetové adrese:  
http://www.conformity.delta-sport.com
Certifikace a roční dozor oznámeným sub-
jektem TÜV Rheinland LGA Products GmbH, 
Tillystr. 2, D-90431 Nürnberg, Deutschland

Toto ochranné zařízení je vhodné pro použití 
pro tvar hlavy 1-M v souladu s normou  
ISO 18526-4:2020

Datum výroby (měsíc/rok): 
12/2023

Použité symboly

Výrobek 100 % chrání oči před UV 
zářením.

Úprava Anti-Fog zabraňuje 
zamlžení plaveckých brýlí.

Kvalitní elastický plast s vysokou 
odolností vůči vodě a teplu.

Obecná klasifikace kategorie filtrů 
v souladu s normou ISO 18527-3:2020

Kategorie filtru 0
-	 mírně tónované sluneční brýle 
-	 velmi omezené tlumení slunečního záření
Kategorie filtru 1
-	 mírně tónované sluneční brýle 
-	 omezená ochrana před slunečním zářením
Kategorie filtru 2
-	 sluneční brýle pro běžné použití
-	 dobrá ochrana před slunečním zářením
Kategorie filtru 3
-	 sluneční brýle pro běžné použití
-	 vysoká ochrana před slunečním zářením
Kategorie filtru 4
-	 velmi tmavé sluneční brýle pro speciální 

použití, velmi vysoké tlumení slunečního 
záření

-	 velmi vysoká ochrana před extrémním 
slunečním zářením, které se vyskytuje např. 
u moře, na sněhových polích, ve vysokých 
horách nebo v pouštích

Zornice plaveckých brýlí  
IAN 445787_2307 odpovídají katego-
rii filtru 1.

Nasazení plaveckých brýlí
Před použitím odstraňte z brýlových 
skel ochranné folie!
•	Podržte plavecké brýle oběma rukama před 

obličejem. Brýlová skla při tom leží v dlaních 
a pásek přes hřbet ruky (viz obr. A).

•	Nikdy nedřete nebo neomývejte vnitřní 
stranu brýlových skel. Při nedodržení by se 
mohla poškodit ochrana proti zamlžení.

•	Pokud plavecké brýle nepoužíváte, uložte je 
do úložného boxu.

•	Výrobek skladujte pouze v suchu a čistotě 
v přiloženém úložném boxu.

•	DŮLEŽITÉ! K čištění nikdy nepoužívejte 
agresivní čisticí prostředky.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalové materiály 
likvidujte podle aktuálních místních 
předpisů. Uchovávejte obalové 
materiály (jako např. fóliové sáčky) 
nedostupné pro děti. O možnostech 

likvidace vysloužilého výrobku se informujte u 
Vaší obecní nebo městské správy. Výrobek a 
obaly likvidujte ekologicky.

Recyklační kód slouží ke značení 
různých materiálů pro proces 
opětovného zhodnocení (recyklace). 
Kód sestává ze symbolu recyklace, 

který má odrážet proces zhodnocení, a čísla, 
které označuje materiál.

Pokyny k záruce a 
průběhu služby
Výrobek byl vyroben s velkou péčí a za 
stálé kontroly. DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH poskytuje koncovým privátním 
zákazníkům na tento výrobek tři roky záruky 
od data nákupu (záruční lhůta) podle násle-
dující ustanovení. Záruka se týká pouze vad 
materiálu a závad ve zpracování. Záruka se 
nevztahuje na díly, které podléhají normálnímu 
opotřebení, a proto je nutné na ně pohlížet 
jako na rychle opotřebitelné díly (např. 
baterie), a na křehké díly, např. vypínače, 
akumulátory nebo díly vyrobené ze skla.

•	Brýlová skla umístěte na oči a přitom je 
lehce přitiskněte, abyste je zajistili proti 
sklouznutí.

•	Nyní pásek opatrně přetáhněte za zátylek 
(viz obr. B).

Upozornění: Dbejte na to, aby pásek na 
čele probíhal v úhlu cca 45° k temeni. Tak 
zabráníte vniknutí vody. 
•	V případě potřeby upravte usazení pásku 

(viz obr. C).

Úprava pásku (obr. D)
Pásek přiléhá na temeni jako dvojitý, aby bylo 
možné plavecké brýle optimálně umístit. Pásek 
nastavte tak, aby pohodlně seděl a nesjížděl:
•	Vytáhněte konce pásku (1c) a pásek (1) 

z nastavovací svorky (1a), abyste pásek 
utáhli. 

•	Pro další nastavení pásku stiskněte nastavo-
vací knoflík (1b).

•	Pásek a konec pásku opět zavlékněte 
do nastavovací spony, aby pásek zůstal 
v požadované délce.

Nastavení nosního můstku
Délku nosního můstku lze na obou stranách 
nastavit ve třech stupních. Jednou rukou držte 
očnici a druhou rukou tlačte nebo táhněte za 
nosní můstek, dokud nedosáhnete požadova-
né délky.

Odstranění vody
Vezměte brýlová skla do obou rukou a naklop-
te je opatrně nahoru, aby mohla voda odtéct.

Sundání plaveckých brýlí
Nasuňte palce na obou stranách hlavy pod 
pásek. Posunujte palce k týlu a nadzvedněte 
pásek z týlu přes čelo.

Čištění a údržba
•	Dbejte na to, aby se brýlová skla nedostala 

do kontaktu s mastnotou.
•	Po každém použití plavecké brýle omyjte 

čistou vodou a poté je otřete suchým 
hadříkem.

Nároky z této záruky jsou vyloučeny, 
pokud výrobek byl používán neodborně 
nebo nedovoleným způsobem nebo nikoli 
v rámci stanoveného účelu určení nebo 
předpokládaného rozsahu používání nebo 
nebyla dodržena zadání v návodu k obsluze, 
ledaže by koncový zákazník prokázal, že 
existuje vada materiálu nebo došlo k chybě ve 
zpracování, které nevyplývají z některé výše 
uvedených okolností.
Nároky ze záruky lze uplatnit pouze v rámci 
záruční lhůty po předložení originálního 
pokladního dokladu. Proto si prosím uschovejte 
originál pokladního dokladu. Doba záruky 
se neprodlužuje případnými opravami na 
základě záruky, zákonné záruky nebo 
kulance. Totéž platí také pro vyměněné a 
opravené díly.
Při reklamacích se prosím obracejte na níže 
uvedenou horkou linku servisu nebo se s námi 
spojte e-mailem. Pokud se vyskytne případ 
reklamace, výrobek Vám – dle naší volby – 
bezplatně opravíme, vyměníme nebo Vám 
vrátíme kupní cenu. Další práva ze záruky 
nevznikají. 
Vaše zákonná práva, zejména nároky na 
zajištění záruky vůči konkrétnímu prodejci, 
nejsou touto zárukou omezena.
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Dátum výroby (mesiac/rok): 
12/2023

Použité symboly

Výrobok chráni oči na 100 % pred 
UV žiarením.

Anti-Fog – ošetrenie povrchu, 
zabraňuje zahmlievaniu 
plaveckých okuliarov.

Kvalitný elastický plast s vysokou 
odolnosťou proti vode a teplu.

Všeobecné rozdelenie kategórií filtrov 
podľa normy ISO 18527-3:2020
Kategória filtra 0
-	 mierne tónované slnečné okuliare 
-	 veľmi obmedzená ochrana pred slnečným 

žiarením
Kategória filtra 1
-	 mierne tónované slnečné okuliare 
-	 obmedzená ochrana pred slnečným žiare-

ním
Kategória filtra 2
-	 slnečné okuliare na všeobecné použitie
-	 dobrá ochrana pred slnečným žiarením
Kategória filtra 3
-	 slnečné okuliare na všeobecné použitie
-	 vysoká ochrana pred slnečným žiarením
Kategória filtra 4
-	 veľmi tmavé slnečné okuliare na špeciál-

ne použitie, veľmi vysoká ochrana pred 
slnečným žiarením

-	 veľmi vysoká ochrana pred extrémnym 
slnečným žiarením, aká je napr. pri mori, 
na zasnežených poliach, vo vysokohorskom 
prostredí alebo v púšti

Sklá plaveckých okuliarov 
IAN 445787_2307 zodpovedajú kate-
górii filtra 1.

Odstránenie vody
Vezmite si sklá okuliarov do oboch rúk 
a sklopte tieto opatrne nahor, tak aby mohla 
voda vytiecť.

Zloženie plaveckých  
okuliarov
Posuňte palce na oboch stranách hlavy pod 
upínací pás hlavy. Posuňte si palce k zadnej 
časti hlavy a zdvihnite upínací pás hlavy 
zo zadnej časti hlavy ponad čelo.

Čistenie a údržba
•	Dávajte pozor na to, aby sklá okuliarov 

neprišli do kontaktu s tukom.
•	Po každom použití vyčistite plávacie okuliare 

sladkou vodou a potom ich utrite dosucha 
suchou čistiacou handričkou.

•	Nikdy nedrhnite ani neutierajte vnútornú 
stranu skiel okuliarov. Pri nedodržiavaní 
môže dôjsť k poškodeniu ochrany proti 
zahmlievaniu.

•	Plávacie okuliare uschovajte pri nepoužívaní 
do vhodného úložného vrecka.

•	Výrobok skladujte vždy suchý a čistý v doda-
nom puzdre.

•	DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy nečistite ostrými 
čistiacimi prostriedkami.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál 
zlikvidujte podľa aktuálnych 
miestnych predpisov. Obalový 
materiál (ako napr. fóliové vrecká) 

uschovajte mimo dosahu detí. Ďalšie 
informácie o možnostiach likvidácie 
zastaraného výrobku dostanete na svojej 
obecnej alebo mestskej správe. Výrobok a 
obal zlikvidujte ekologicky.

Recyklačný kód slúži na označenie 
rôznych materiálov za účelom 
vrátenia do kolobehu opätovného 
používania (recyklácia). Kód 

pozostáva z recyklačného symbolu pre 
zobrazenie kolobehu opätovného používania 
a čísla, ktoré označuje materiál.

Pokyny k záruke a  
priebehu servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo a pod 
stálou kontrolou. Na tento výrobok poskytuje 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
súkromným koncovým užívateľom trojročnú 
záruku odo dňa kúpy (záručná lehota) po 
splnení nasledovných podmienok. Záruka platí 
len na chyby materiálu a spracovania. Záruka 
sa netýka dielov, ktoré podliehajú bežnému 
opotrebeniu a preto ich možno považovať 
za opotrebiteľné diely (napr. batérie), ako aj 
krehkých dielov, napr. vypínače, akumulátory 
alebo diely, ktoré sú vyrobené zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, keď sa výro-
bok používal neodborne alebo nesprávne, 
mimo určenia na používanie alebo určeného 
rozsahu používania alebo neboli dodržané 
pokyny návodu na obsluhu, s výnimkou, že 
koncový užívateľ preukáže, že ide o chybu 
materiálu alebo spracovania, ktorá nebola 
spôsobená niektorou z hore uvedených 
okolností.
Záruku je možné uplatniť len počas záručnej 
lehoty po predložení originálu pokladničného 
dokladu. Originál pokladničného dokladu pre-
to prosím uschovajte. Záručná doba sa kvôli 
prípadným záručným opravám, zákonnej zá-
ruke alebo ako obchodné gesto nepredlžuje. 
Platí to aj pre vymenené a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr obráťte na 
dole uvedenú Service-Hotline alebo sa s nami 
spojte prostredníctvom e-mailu. Ak sa jedná 
o záručný prípad, výrobok – podľa našej 
voľby – bezplatne opravíme, vymeníme alebo 
vrátime kúpnu cenu. Ďalšie práva zo záruky 
nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne nároky na 
záručné plnenie voči príslušnému predajcovi, 
nie sú touto zárukou obmedzené.
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¡Enhorabuena!
Con su compra se ha decidido por un artículo 
de gran calidad. Familiarícese con el artículo 
antes de usarlo por primera vez.

Para ello, lea detenidamente 
las siguientes instrucciones de 
uso.

Use el artículo solo de la forma descrita y 
para los campos de aplicación indicados. 
Conserve estas instrucciones de uso a buen 
recaudo. Entregue todos los documentos en 
caso de traspasar el artículo a terceros.

Alcance de suministro
1 gafas de natación para niños
1 estuche
1 instrucciones de uso

Uso previsto
Las gafas de natación están previstas para el 
uso en la superficie del agua y la protección 
contra la penetración de agua. 
El artículo es para niños y adolescentes de 6 a 
14 años para el uso privado.

Indicaciones de seguridad
¡CONSERVE TODAS LAS INDICACIONES 
DE SEGURIDAD E INSTRUCCIONES 
PARA EL FUTURO!

�¡PRECAUCIÓN! ¡PELIGRO DE 
LESIONES!

•	Antes de cada uso revise que el artículo no 
muestra desperfectos. No utilice el artículo si 
detecta daños. 

•	No exponga el artículo a temperaturas 
extremas inferiores a +5 °C o superiores a 
+40 °C. 

•	Use el artículo solo en la superficie del 
agua. Use una máscara de buceo para 
bucear.

•	Los niños deberían usar el artículo únicamen-
te bajo la supervisión de un adulto.

•	Toda manipulación del artículo requiere el 
conocimiento exacto y la observación de las 
instrucciones de uso.

•	La altura de salto máxima permitida con las 
gafas de natación puestas es de 1 m. 

•	Advertencia. Nunca retire las copas 
oculares del rostro, ya que podrían salir 
disparadas hacia atrás y provocar lesiones 
en los ojos.

•	Si aparecieran irritaciones en los ojos o 
en la piel, deje de utilizar las gafas de 
natación. 

•	Evite mirar al sol directamente.
•	Quítese las gafas de inmediato si penetra 

agua y colóquelas de nuevo de forma 
estanca.

•	No se debe usar el artículo en el tráfico vial.
•	El artículo no está previsto para mirar 

directamente al sol.
•	El artículo no es apto como protección 

contra fuentes de luz artificiales, p. ej., en 
solarios.

•	El artículo no es apto como protección 
contra peligros de influencia mecánica.

•	Deje de utilizar las gafas de natación si 
se dañan los cristales, la cinta se debilita 
o se daña o bien si el cuerpo de las gafas 
presenta defectos.

•	La vida útil del artículo depende de su uso. 
Sin embargo, se debe reemplazar el artícu-
lo, a más tardar, a los cinco años después 
de la fecha de fabricación (12/2023).

Indicaciones generales
Por la presente, Delta-Sport 
Handelskontor GmbH declara que 
este artículo EPI cumple los 
requisitos establecidos en la 

norma ISO 18527-3:2020, así como los 
siguientes requisitos básicos y las demás 
disposiciones pertinentes:
Reglamento (UE) 2016/425 relativo a los 
equipos de protección individual (EPI) 

Las declaraciones de conformidad completas 
se pueden obtener en:  
http://www.conformity.delta-sport.com
Certificación y supervisión anual por parte de 
organismo notificado TÜV Rheinland LGA Pro-
ducts GmbH, Tillystr. 2, D-90431 Nuremberg, 
Alemania

Hjertelig tillykke!
Du har valgt at købe et kvalitetsprodukt. Lær 
produktet at kende, inden du bruger det første 
gang.

Det gør du ved at læse 
nedenstående brugervejled-
ning omhyggeligt.

Brug kun produktet som beskrevet og til de 
angivne anvendelsesområder. Opbevar denne 
brugervejledning et sikkert sted. Udlever også 
alle dokumenter, hvis produktet videregives til 
en tredjepart.

Leveringsomfang
1 x �svømmebrille til børn
1 x �opbevaringskasse
1 x �brugervejledning

Bestemmelsesmæssig brug
Svømmebrillen er beregnet til brug i vandover-
fladen og som beskyttelse mod vandindtræn-
gen. 
Artiklen er beregnet til privat brug for børn og 
unge fra 6-14 år.

Sikkerhedsanvisninger
OPBEVAR ALLE SIKKERHEDSANVIS-
NINGER OG VEJLEDNINGER TIL FREM-
TIDIG BRUG!

�FORSIGTIG! FARE FOR  
KVÆSTELSER!

•	Kontroller artiklen for eventuelle skader 
inden hver brug. Anvend ikke artiklen, hvis 
du konstaterer skader. 

•	Udsæt ikke artiklen for ekstreme tempera-
turer under +5 °C eller over +40 °C. 

•	Artiklen må kun anvendes i vandoverfladen. 
Anvend en dykkermaske til dykning.

•	Børn må kun benytte artiklen under opsyn 
af voksne.

•	Enhver håndtering af artiklen forudsætter 
nøje kendskab til og overholdelse af bruger-
vejledningen.

•	Den maksimalt tilladte udspringshøjde med 
svømmebrillen på er 1 m. 

Anvendte symboler

Artiklen beskytter øjnene 100 % 
mod UV-stråler.

Anti-fog forhindrer, at svømmebril-
lerne dugger.

Elastisk kvalitetsplastic med høj 
vand- og varmebestandighed.

Generel inddeling af filterkategorier i 
henhold til ISO 18527-3:2020

Filterkategori 0
-	 Let tonede solbriller 
-	 Meget begrænset dæmpning af solstråling
Filterkategori 1
-	 Let tonede solbriller 
-	 Begrænset beskyttelse mod solstråling
Filterkategori 2
-	 Solbriller til almindelig brug
-	 God beskyttelse mod solstråling
Filterkategori 3
-	 Solbriller til almindelig brug
-	 Høj beskyttelse mod solstråling
Filterkategori 4
-	 Meget mørke solbriller til speciel brug, 

meget høj dæmpning af solstråling
-	 Meget høj beskyttelse mod ekstrem sols-

tråling, som f.eks. forekommer ved havet, i 
sneen, i høje bjerge eller i ørkener

Glassene i svømmebrille 
IAN 445787_2307 er i overensstem-
melse med filterkategori 1.

Påsætning af svømmebrille
Tag beskyttelsesfilmen af brilleglasse-
ne inden brug!
•	Hold svømmebrillen foran ansigtet med 

begge hænder. Brilleglassene skal ligge i 
håndfladerne og hovedbåndet over hånd-
ryggen (se fig. A).

Rengøring og pleje
•	Pas på, at brilleglassene ikke kommer i 

kontakt med fedt.
•	Rengør svømmebrillen med ferskvand efter 

hver brug, og tør den derefter af med en 
tør klud.

•	Gnid eller aftør aldrig indersiden af bril-
leglassene. Hvis dette ikke overholdes, kan 
dugbeskyttelsen bliver beskadiget.

•	Opbevar svømmebrillen i opbevaringskas-
sen, når den ikke er i brug.

•	Opbevar artiklen tør og ren i den medfølgen-
de opbevaringskasse.

•	VIGTIGT! Må aldrig rengøres med skrappe 
rengøringsmidler.

•	

Henvisninger vedr.  
bortskaffelse

Bortskaf artiklen og emballagemate-
rialerne i henhold til aktuelle, lokale 
forskrifter. Opbevar emballagemate-
rialer (som f.eks. folieposer) 
utilgængeligt for børn. Yderligere 

informationer om bortskaffelse af den udtjente 
artikel kan indhentes hos kommunen. Bortskaf 
artiklen og emballagen på en miljøvenlig 
måde.

Genbrugskoden tjener til 
identifikation af forskellige materialer 
med hensyn til tilbageførsel til 
genanvendelseskredsløbet 

(recycling). Koden består af et genbrugssym-
bol, som afspejler genanvendelseskredsløbet, 
og et tal, der identificerer materialet.

Oplysninger om garanti og 
servicehåndtering
Varen er fremstillet med største omhu og under 
løbende kontrol. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH yder private slutkunder tre 
års garanti på varen fra købsdato (Garantifrist) 
i henhold til følgende bestemmelser. Garantien 
gælder kun for materiale- og fremstillingsfejl. 
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Este equipo de protección es apropiado para 
el uso con la forma de cabeza 1-M según  
ISO 18526-4:2020

Fecha de fabricación (mes/año): 
12/2023

Símbolos usados

El artículo protege los ojos al 
100 % de los rayos ultravioletas.

El antivaho evita que se empañen 
las gafas de natación.

Plástico elástico de alta calidad 
con elevada resistencia al agua y 
al calor.

Clasificación general de las categorías 
de filtro según ISO 18527-3:2020
Categoría de filtro 0
-	 lentes de sol ligeramente tintadas 
-	 protección muy limitada contra la radiación 

solar
Categoría de filtro 1
-	 lentes de sol ligeramente tintadas 
-	 protección limitada contra la radiación solar
Categoría de filtro 2
-	 lentes de sol para uso general
-	 buena protección contra la radiación solar
Categoría de filtro 3
-	 lentes de sol para uso general
-	 alta protección contra la radiación solar
Categoría de filtro 4
-	 lentes de sol muy oscuras para usos espe-

ciales, atenuación muy alta de la radiación 
solar

-	 protección muy alta contra la radiación 
solar extrema, tal como ocurre, por ejemplo, 
en el mar, zonas de nieve, montañas altas 
o desiertos

Las lentes de las gafas de natación 
IAN 445787_2307 se corresponden 
con la categoría de filtro 1.

Ajustar el puente para la 
nariz
La longitud del puente para la nariz se puede 
ajustar por ambos lados en tres niveles. Sosten-
ga la copa ocular con la mano y desplace o 
tire del puente para la nariz con la otra mano 
hasta alcanzar la longitud deseada.

Retirar el agua
Coja los cristales de las gafas con ambas 
manos e inclínelos con cuidado hacia arriba 
para que así el agua pueda salir.

Quitarse las gafas de 
natación
Presione con los pulgares a ambos lados de la 
cabeza bajo la cinta. Deslícelos hacia la nuca 
y retire la cinta desde la nuca hasta la frente.

Limpieza y cuidado
•	Asegúrese de que el cristal de las gafas no 

entre en contacto con grasa.
•	Aclare las gafas de natación después de 

cada uso con agua dulce y límpielas despu-
és con un paño de limpieza seco.

•	Nunca frote ni pase un paño por el lado 
interior de los cristales de las gafas. De lo 
contrario, la protección contra el vaho se 
puede dañar.

•	Guarde las gafas de natación en el estuche 
en caso de no utilizarlas.

•	Si no va a utilizarlo, almacene siempre 
el artículo seco y limpio en el estuche 
suministrado.

•	¡IMPORTANTE! No lo limpie con productos 
de limpieza agresivos.

Colocación de las gafas de 
natación
Antes del uso, retire las láminas pro-
tectoras de los cristales de las gafas.
•	Sujétese las gafas de natación con ambas 

manos delante del rostro. Así, los cristales 
de las gafas quedan en las palmas de las 
manos y la banda sobre el dorso de la 
mano (véase la Fig. A).

•	Colóquese los cristales de las gafas sobre 
los ojos y presiónelos ligeramente para 
asegurarlos contra el deslizamiento.

•	Tire de la cinta para la cabeza con cuidado 
por detrás de la nuca (véase la Fig. B).

Nota: Asegúrese de que la cinta para la ca-
beza en la parte frontal pase por la coronilla 
a un ángulo de aprox. 45°. De este modo 
evitará que entre el agua. 
•	Dado el caso, ajuste la posición de la cinta 

para la cabeza (véase la Fig. C).

Ajustar la cinta para la 
cabeza (Fig. D)
La cinta para la cabeza está colocada detrás 
de la cabeza como cinta doble, lo que permi-
te el posicionamiento óptimo de las gafas de 
natación. Ajústese la cinta de tal modo que le 
quede cómoda y que no se mueva:
•	Retire los extremos de la cinta para la 

cabeza (1c) y la cinta de la cabeza (1) de 
la hebilla de ajuste (1a) para ajustar la cinta 
para la cabeza más estrecha. 

•	Presione el botón de ajuste (1b) para ajustar 
la cinta para la cabeza más ancha.

•	Vuelva a enganchar la cinta para la cabeza 
y el extremo de la cinta para la cabeza en 
la hebilla de ajuste para mantener la cinta 
con la longitud deseada.

Indicaciones para la  
eliminación

Elimine el artículo y los materiales de 
embalaje conforme a la correspon-
diente normativa local vigente. 
Guarde el material de embalaje 

(como; p. ej.; las bolsas de plástico) fuera del 
alcance de los niños. En su administración 
local o municipal podrá obtener más 
información sobre la eliminación del artículo 
usado. Elimine el artículo y el embalaje de 
forma respetuosa con el medio ambiente.

El código de reciclaje se emplea para 
señalizar los diferentes materiales 
para su retorno al ciclo de reciclaje. 
El código se compone de un símbolo 

de reciclaje para el ciclo de aprovechamiento y 
un número que señaliza el material.

Indicaciones relativas a  
la garantía y la gestión de 
servicios
El artículo ha sido fabricado con gran esmero 
y sometido a controles constantes. Para el 
mismo, DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH ofrece a los clientes finales particulares 
una garantía de tres años a contar desde la 
fecha de compra (periodo de garantía) con 
arreglo a las condiciones que se exponen a 
continuación. La garantía tiene validez única-
mente para fallos del material y fabricación. 
La garantía no cubre las piezas sometidas a 
un desgaste normal, las cuales se consideran 
piezas de desgaste (p. ej., pilas) así como tam-
poco piezas frágiles como, p. ej., interruptores, 
baterías o piezas fabricadas en vidrio o cristal.
Se excluyen derechos derivados de esta 
garantía, si se ha realizado un uso incorrecto 
o abusivo del artículo o que no se encuentre 
dentro del marco del uso o ámbito de uso 
previstos o si no se ha observado lo recogido 
en el manual de instrucciones, a no ser que el 
cliente final demuestre que existen fallos del 
material o fabricación no derivados de una de 
las circunstancias expuestas anteriormente.

Las demandas derivadas de la garantía sólo 
podrán presentarse dentro del periodo de ga-
rantía exhibiendo el comprobante de compra 
original. Le rogamos, por ello, que conserve el 
comprobante de compra original. El periodo 
de garantía no se verá prolongado por ningún 
tipo de reparación realizada con motivo de la 
garantía, la garantía legal o como gesto de 
buena voluntad. Esto se aplica también a las 
piezas sustituidas o reparadas. 
Por favor, dirija sus quejas primero a la línea 
telefónica del servicio de atención al cliente 
que se indica a continuación o póngase en 
contacto con nosotros por correo electrónico. 
Si el caso está cubierto por la garantía, a 
nuestra elección, repararemos o cambiaremos 
gratuitamente el artículo o le restituiremos el 
precio de compra del mismo. De la garantía 
no se derivan otros derechos.
Esta garantía no limitará sus derechos legales, 
especialmente los derechos de garantía frente 
al vendedor correspondiente.
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•	Advarsel. Træk aldrig brillen væk fra 
ansigtet, da den kan slå tilbage og medføre 
skader på øjnene.

•	Stop med at anvende svømmebrillen, hvis 
der opstår irritation i øjnene eller på huden. 

•	Undgå at se direkte på solen.
•	Tag straks svømmebrillen af, hvis der er 

trængt vand ind i den, og sørg for, at de 
slutter tæt, når du tager den på igen.

•	Artiklen må ikke benyttes i trafikken.
•	Artiklen er ikke egnet til at se direkte mod 

solen.
•	Artiklen egner sig ikke til beskyttelse mod 

kunstige lyskilder, f.eks. i solarier.
•	Artiklen egner sig ikke til beskyttelse mod 

mekanisk forårsagede farer.
•	Anvend ikke svømmebrillen længere, hvis 

glasset er beskadiget, hovedbåndet er 
sprødt eller beskadiget, eller brillen er 
defekt.

•	Artiklens levetid afhænger af brugen. 
Artiklen skal dog udskiftes senest fem år efter 
fremstillingsdatoen (12/2023).

Generelle anvisninger
Delta-Sport Handelskontor GmbH 
erklærer hermed, at dette 
beskyttelsesudstyr opfylder 
kravene i standarden  

ISO 18527-3:2020 og er i overensstemmelse 
med følgende væsentlige krav og andre 
relevante bestemmelser:
Forordning (EU) 2016/425 om personlige 
værnemidler 

De fuldstændige overensstemmelseserklærin-
ger findes på:  
http://www.conformity.delta-sport.com
Certificering og årlig kontrol af bemyndiget 
organ TÜV Rheinland LGA Products GmbH, 
Tillystr. 2, D-90431 Nürnberg, Tyskland

Denne beskyttelsesartikel er velegnet til brug til 
hovedform 1-M iht. ISO 18526-4:2020

Fremstillingsdato (måned/år): 
12/2023

•	Placer brilleglassene over øjnene, og tryk 
dem let ind mod huden, så de ikke glider.

•	Træk nu forsigtigt hovedbåndet bag om 
hovedet (se fig. B).

Bemærk: Sørg for, at hovedbåndet føres i 
en vinkel på ca. 45° fra ansigtet op til issen. 
På den måde forhindrer du, at der trænger 
vand ind. 
•	Ret om nødvendigt på hovedbåndets place-

ring (se fig. C).

Tilpasning af hovedbånd 
(fig. D)
Hovedbåndet ligger som et dobbelt bånd om 
baghovedet, så svømmebrillen kan placeres 
optimalt. Indstil hovedbåndet, så det sidder 
bekvemt og ikke glider:
•	Træk i enderne af hovedbåndet (1c) og 

selve hovedbåndet (1) ud af justeringsspæn-
det (1a) for at stramme hovedbåndet til. 

•	Tryk på indstillingsknappen (1b) for at løsne 
hovedbåndet.

•	Hægt hovedbåndet og enden af hovedbån-
det fast i justeringsklemmen igen, så hoved-
båndet bevarer den ønskede længde.

Tilpasning af næsehviler
Næsehvilerens længde kan indstilles i tre ting 
på begge sider. Hold brillen fast med den 
ene hånd, og skub eller træk næsehvileren 
med den anden hånd, til du har indstillet den 
ønskede længde.

Sådan fjerner du vand
Tag fat om brilleglassene med begge hænder, 
og vip dem forsigtigt opad, så vandet kan 
løbe ud.

Aftagning af svømmebrille
Skub tommelfingrene ind under hovedbåndet 
på begge sider af hovedet. Før tommelfingrene 
på til baghovedet, og løft hovedbåndet fra 
baghovedet op over issen.

Garantien omfatter ikke dele, der er udsat 
for normal slid og derfor skal betragtes som 
sliddele (f.eks. batterier) og ikke skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter, genopladelige batterier 
eller dele, der er fremstillet af glas.
Garantien kan ikke gøres gældende, hvis 
varen er blevet anvendt ukorrekt eller uagtsomt 
eller til andre formål end det tilsigtede eller i 
det tilsigtede omfang. Garantien bortfalder 
ligeledes ved manglende overholdelse af an-
visningerne i betjeningsvejledningen. Kunden 
skal kunne påvise, at der er tale om materiale- 
eller fremstillingsfejl og ikke fejl som følge af 
ovenstående omstændigheder.
Garantien kan kun gøres gældende i garanti-
perioden mod fremvisning af original kvittering. 
Gem derfor den originale kvittering Garanti-
perioden forlænges ikke i tilfælde af reparation 
i henhold til garantien, den lovpligtige garanti 
eller pr. kulance. Dette gælder også for udskif-
tede og reparerede dele.
I tilfælde af klager er det muligt at kontakte 
nedenstående servicelinje eller kontakte os 
pr. e-mail. Ved garantisager vil vi efter eget 
skøn reparere varen uden beregning, ombytte 
varen eller refundere købsprisen. Der er ingen 
yderligere rettigheder under garantien.
Dine lovmæssige rettigheder, herunder navnlig 
garantikrav over for sælger, indskrænkes ikke 
som følge af denne garanti.
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Congratulazioni!
Avete acquistato un articolo di alta qualità. 
Consigliamo di familiarizzare con l’articolo 
prima di cominciare ad utilizzarlo.

Leggere attentamente le  
seguenti istruzioni d’uso.

Utilizzare l’articolo solo nel modo descritto 
e per gli ambiti di applicazione indicati. 
Conservare accuratamente queste istruzioni 
d’uso. In caso di trasferimento dell’articolo 
a terzi, consegnare tutti i documenti insieme 
all’articolo.

Contenuto della fornitura
1 x �occhialini da nuoto per bambini
1 x �custodia
1 x �istruzioni d’uso

Uso conforme alla  
destinazione
Gli occhialini da nuoto sono destinati all’uso 
sulla superficie dell’acqua e per evitare che 
penetri acqua. 
L’articolo è destinato all’uso privato per bambi-
ni e ragazzi dai 6 ai 14 anni.

Indicazioni di sicurezza
CONSERVARE TUTTE LE INDICAZIONI 
DI SICUREZZA E LE ISTRUZIONI AI FINI 
DI UN USO FUTURO!

�ATTENZIONE! PERICOLO DI  
LESIONI!

•	Prima di ogni uso, controllare che l’articolo 
non sia eventualmente danneggiato. Non 
utilizzare l’articolo nel caso in cui si accerti 
la presenza di danni. 

•	Non esporre l’articolo a temperature estre-
me inferiori a +5 °C o superiori a +40 °C. 

•	Utilizzare l’articolo solo sulla superficie 
dell’acqua. Per l’immersione utilizzare una 
maschera apposita.

•	I bambini possono utilizzare l’articolo solo 
sotto la supervisione di un adulto.

Categoria di filtro 4
-	 Occhiali da sole molto scuri per usi speciali, 

elevatissima attenuazione dell’irraggiamento 
solare

-	 Protezione molto elevata contro l’intenso 
irraggiamento solare, come quello che si 
verifica ad esempio al mare, sulla neve, in 
alta montagna o nei deserti

Le lenti degli occhialini da nuoto  
IAN 445787_2307 corrispondono alla 
categoria di filtro 1.

Indossare gli occhialini da 
nuoto
Prima dell’utilizzo rimuovere la pelli-
cola protettiva dagli occhialini!
•	Tenere gli occhialini da nuoto con entrambe 

le mani davanti al viso. Gli occhialini devono 
posare sui palmi e l’elastico per la testa 
deve trovarsi sul dorso delle mani (vedere 
la fig. A).

•	Posizionare gli occhialini sugli occhi e pre-
mere leggermente per evitare che scivolino.

•	Procedendo con cautela, far passare 
l’elastico per la testa dietro la nuca (vedere 
la fig. B).

Nota: assicurarsi che, nella parte anteriore, 
l’elastico per la testa si trovi ad un angolo di 
ca. 45° rispetto alla sommità della testa. In 
questo modo si evita che entri acqua negli 
occhialini. 
•	Eventualmente correggere la posizione 

dell’elastico per la testa (vedere la fig. C).

Regolazione dell’elastico 
per la testa (fig. D)
L’elastico si posiziona sul retro della testa 
come un doppio nastro, per garantire un 
posizionamento ottimale. Posizionare l’elastico 
per la testa in modo che sia comodo e che 
non scivoli:
•	Tirare le estremità dell’elastico per la testa 

(1c) e l’elastico per la testa (1) attraverso la 
clip di regolazione (1a) per stringerlo. 

•	Premere il pulsante di regolazione (1b) per 
regolare ulteriormente l’elastico per la testa.
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•	L’uso dell’articolo presuppone necessa-
riamente precise conoscenze in materia, 
nonché l’osservanza delle istruzioni d’uso.

•	L’altezza di tuffo massima consentita con 
occhialini da nuoto indossati è di 1 m. 

•	Avvertenza. Non tirare mai gli occhiali 
per rimuoverli, in quanto possono scattare 
indietro causando ferite agli occhi.

•	Qualora si manifestino irritazioni degli occhi 
o della pelle, non utilizzare più l’articolo. 

•	Evitare di rivolgere lo sguardo direttamente 
verso il sole.

•	Rimuovere immediatamente gli occhialini se 
vi penetra acqua e indossarli nuovamente 
per ottenere una tenuta stagna.

•	Questo articolo non può essere utilizzato nel 
traffico stradale.

•	L’articolo non è adatto per essere rivolto 
direttamente verso il sole.

•	L’articolo non è adatto all’uso come dispositi-
vo di protezione da fonti luminose artificiali, 
ad es. solarium.

•	L’articolo non è adatto all’uso come dispo-
sitivo di protezione da rischi dovuti a fattori 
meccanici.

•	Non utilizzare più l’articolo quando il vetro 
o l’elastico per la testa è danneggiato, o 
qualora gli occhialini siano difettosi.

•	La durata utile dell’articolo dipende dal tipo 
di impiego. Tuttavia, è necessario sostituire 
l’articolo entro e non oltre il termine di cin-
que anni a partire dalla data di produzione 
(12/2023).

Informazioni generali
Con la presente Delta-Sport 
Handelskontor GmbH dichiara 
che questo articolo (dispositivo di 
protezione individuale) è 

conforme ai requisiti e alla norma  
ISO 18527-3:2020 nonché che esso 
corrisponde ai seguenti requisiti fondamentali 
e alle altre disposizioni del caso:
Regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di 
protezione individuale (DPI) 

•	Agganciare l’elastico per la testa e la sua 
estremità nuovamente nella clip di fissaggio 
per bloccarlo all’ampiezza desiderata.

Regolazione del ponte per 
il naso
La lunghezza del ponte per il naso può essere 
regolata in tre posizioni. Bloccare con una 
mano la lente e spingere o tirare il ponte con 
l’altra mano, fino a raggiungere la lunghezza 
desiderata.

Rimozione dell’acqua
Afferrare gli occhialini con entrambe le mani 
e inclinarli in avanti per permettere all’acqua 
di fuoriuscire.

Rimozione degli occhialini 
da nuoto
Infilare i pollici ai lati della testa sotto l’elast-
ico. Spostare le dita verso la nuca e sollevare 
con cautela l’elastico dalla nuca in direzione 
della fronte.

Pulizia e manutenzione
•	Attenzione a non sporcare di grasso il vetro 

degli occhialini.
•	Pulire gli occhialini da nuoto dopo ogni uso 

con acqua dolce e asciugarli poi con un 
panno asciutto.

•	Non strofinare mai la parte interna degli 
occhialini. In caso contrario, il rivestimento 
antinebbia potrebbe danneggiarsi.

•	Nel caso non vengano utilizzati per lungo 
tempo, conservare gli occhialini da nuoto 
nella custodia.

•	Riporre l’articolo nell’apposita scatola di 
conservazione fornita solo se asciutto e 
pulito.

•	IMPORTANTE! Non utilizzare mai detergenti 
aggressivi.

Le dichiarazioni di conformità complete sono 
disponibili sul sito:  
http://www.conformity.delta-sport.com
Certificazione e sorveglianza annuale con-
dotte dall’organismo notificato TÜV Rheinland 
LGA Products GmbH, Tillystr. 2, D-90431 
Norimberga, Germania
Questo dispositivo di protezione è adatto 
all’uso con testa di prova 1-M in conformità 
alla norma ISO 18526-4:2020

Data di produzione (mese/anno): 
12/2023

Simboli utilizzati

L’articolo protegge fino al 100% 
gli occhi dai raggi UV.

Il trattamento antinebbia evita 
l’appannamento degli occhialini.

Pregiato materiale plastico elastico 
con elevata resistenza al calore e 
all’acqua.

Classificazione generale della catego-
rie di filtro in base alla norma  
ISO 18527-3:2020
Categoria di filtro 0
-	 Occhiali da sole leggermente sfumati 
-	 Attenuazione molto limitata dell’irraggiamen-

to solare
Categoria di filtro 1
-	 Occhiali da sole leggermente sfumati 
-	 Protezione limitata contro l’irraggiamento 

solare
Categoria di filtro 2
-	 Occhiali da sole per uso generico
-	 Buona protezione dalla luce solare
Categoria di filtro 3
-	 Occhiali da sole per uso generico
-	 Elevata protezione contro l’irraggiamento 

solare

Smaltimento
Smaltire l’articolo e i materiali della 
confezione nel rispetto delle attuali 
normative locali. Conservare i 
materiali della confezione (come ad 

es. i sacchetti) in modo che non siano 
raggiungibili per i bambini. Presso la propria 
amministrazione comunale o cittadina è 
possibile ottenere ulteriori informazioni sullo 
smaltimento dell’articolo alla fine del suo 
periodo di impiego. Smaltire l’articolo e la 
confezione nel rispetto dell’ambiente.

Il codice di riciclaggio serve per 
indicare i diversi materiali per il loro 
ritorno al ciclo di riutilizzo 
(recycling). Il codice è composto da 

un simbolo di riciclaggio per il ciclo di 
riutilizzo e da un numero che contraddistingue 
il materiale.

Avvertenze sulla garanzia 
e sulla gestione dei servizi 
di assistenza
L’articolo è stato prodotto con la massima cura 
e sotto un continuo controllo. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH concede ai clienti 
finali privati, su questo articolo, tre anni di 
garanzia dalla data di acquisto (termine di 
garanzia) sulla base delle seguenti disposizio-
ni. La garanzia vale per difetti del materiale 
o di fabbricazione. Questa garanzia non si 
estende a componenti del prodotto esposti a 
normale logorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, calcificazio-
ne, lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). 
La garanzia non si estende altresì a danni che 
si verificano su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, 
schermi, accessori vari) nonché a danni deri-
vanti dal trasporto o altri incidenti.

Dalla presente garanzia sono escluse le 
richieste legate a casi di utilizzo non conforme 
oppure di abuso dell’articolo, oppure di 
utilizzo avvenuto non nell’ambito delle condi-
zioni previste oppure del campo di impiego 
previsto, oppure in caso di non osservanza 
delle direttive riportate nelle istruzioni d’uso, 
a meno che il cliente non dimostri che sussista 
un vizio di materiale o di lavorazione che 
non sia riconducibile ad una delle circostanze 
riportate sopra. 
Le richieste di garanzia possono essere 
avanzate solo entro il relativo termine, su 
presentazione dello scontrino originale di 
acquisto. Si prega quindi di conservare lo 
scontrino originale. Il termine di garanzia non 
sarà prolungato a seguito di eventuali ripa-
razioni effettuate sulla base della garanzia, 
della garanzia obbligatoria prevista per legge 
oppure di accondiscendenza. Ciò vale anche 
per le parti sostituite oppure riparate.
In caso di contestazione rivolgersi dapprima 
alla hotline di assistenza sotto indicata oppure 
mettersi in contatto con noi via e-mail. Laddove 
sussista un caso coperto dalla garanzia, 
l’articolo sarà – a nostra discrezione – da noi 
riparato gratuitamente, sostituito oppure sarà 
rimborsato il prezzo di acquisto. Non sussisto-
no ulteriori diritti derivanti dalla garanzia.
I vostri diritti giuridici, in particolare i diritti di 
garanzia obbligatoria prevista dalla legge 
nei confronti del relativo venditore, non sono 
limitati dalla presente garanzia.
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Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló minőségű terméket válasz-
tott. Használatba vétele előtt ismerkedjen meg 
a termékkel.

Figyelmesen olvassa el az 
alábbi használati útmutatót.

A terméket kizárólag az itt ismertetett módon, 
a rendeltetésének megfelelően használja. 
Gondosan őrizze meg a használati útmutatót. 
A termék továbbadásakor adja át az összes 
kapcsolódó dokumentumot is.

Csomag tartalma
1 x �gyerek úszószemüveg
1 x �tárolódoboz
1 x �használati útmutató

Rendeltetésszerű  
használat
Az úszószemüveget a víz felszínén való ha-
sználatra terveztük, és a víz behatolása elleni 
védelemre szolgál. 
A termék 6–14 éves kor közötti gyermekek 
és fiatalok számára készült, magáncélú 
használatra.

Biztonsági utasítások
ŐRIZZE MEG AZ ÖSSZES BIZTONSÁGI 
UTASÍTÁST ÉS AZ ÚTMUTATÓT, HOGY A 
JÖVŐBEN IS HASZNÁLHASSA EZEKET 
REFERENCIAKÉNT!

�
VIGYÁZAT! BALESETVESZÉLY!

•	Minden használat előtt ellenőrizze a termé-
ket, hogy nincs-e rajta sérülés. Ha sérülést 
talál rajta, ne használja tovább a terméket. 

•	Ne tegye ki a terméket +5 °C alatti vagy 
+40 °C feletti szélsőséges hőmérsékletnek. 

•	A terméket csak a vízfelszínen használja. 
Búvárkodáshoz búvármaszkot használjon.

•	Gyermekek a terméket csak felnőtt felügyele-
te mellett használhatják.

•	A termék kezelése megköveteli a használati 
útmutató pontos ismeretét és betartását.

•	A legnagyobb megengedett ugrómagasság 
feltett szemüveggel 1 m. 

Gyártási dátum (hónap/év): 
12/2023

Alkalmazott jelek

A termék 100%-ig védi a szemet az 
UV-sugárzás ellen.

Az Anti-Fog megakadályozza az 
úszószemüveg bepárásodását.

Minőségi, rugalmas, magas víz- és 
hőállóságú műanyag.

Szűrőkategóriák általános beosztása 
az ISO 18527-3:2020 alapján
Szűrőkategória: 0
-	 enyhén színezett napszemüvegek 
-	 a napsugárzás nagyon korlátozott mértékű 

szűrése
Szűrőkategória: 1
-	 enyhén színezett napszemüvegek 
-	 napsugárzással szembeni korlátozott véde-

lem
Szűrőkategória: 2
-	 általános használatra alkalmas napszemüvegek
-	 napsugárzással szembeni jó védelem
Szűrőkategória: 3
-	 általános használatra alkalmas napszemüve-

gek
-	 napsugárzással szembeni magas fokú 

védelem
Szűrőkategória: 4
-	 nagyon sötét napszemüvegek különleges 

használatra, napsugárzás nagyon magas 
fokú árnyékolása

-	 nagyon magas szintű védelem extrém nap-
sugárzással szemben, mint pl. a tengernél, 
hómezőkön, magas hegységekben vagy 
sivatagokban

Az IAN 445787_2307 úszószemüveg 
nézőüvege az 1. szűrőkategóriának 
felel meg.

Víz eltávolítása
Óvatosan fordítsa felfelé a lencséket, hogy az 
úszószemüvegből kifolyhasson a víz.

Az úszószemüveg levétele
Tolja két hüvelykujját a fejpánt alá a fej mind-
két oldalán. Tolja hüvelykujját a feje hátuljára 
és emelje a fejpántot a hátsó fejrészről a 
homlok felé.

Tisztítás és gondozás
•	Ügyeljen arra, hogy ne érje zsír a szemüveg 

lencséjét.
•	Minden használat után édesvízzel tisztítsa 

meg az úszószemüveget, és utána egy 
száraz törlőkendővel törölje tisztára.

•	Ne dörzsölje és ne súrolja az úszószemüveg 
belső oldalát. Különben megsérülhet a 
páralecsapódás ellen védő rétege.

•	Az úszószemüveget használaton kívül a 
tárolódobozban tárolja.

•	A terméket csak száraz és tiszta állapotban 
tegye a vele kapott tárolódobozba.

•	FONTOS! Ne használjon éles tisztítószere-
ket a tisztításhoz.

Tudnivalók a  
hulladékkezelésről

A terméket és a csomagolóanyago-
kat a hatályos helyi előírásoknak 
megfelelően semmisítse meg. A 
csomagolóanyagokat (például 

fóliatasakokat) tartsa távol a gyermekektől. Az 
elhasználódott termék ártalmatlanításával 
kapcsolatos további információkat a települési 
vagy városi önkormányzattól tudhatja meg. A 
terméket és a csomagolást környezetkímélő 
módon kell ártalmatlanítani.

Az újrahasznosítási kód az 
újrafelhasználási ciklusba való 
visszavezetésre (újrahasznosítás) 
szánt különböző anyagok 

azonosítására szolgál. A kód az újrahasznosí-
tási ciklus újrahasznosítási szimbólumából és 
az anyagot azonosító számból áll.

•	Figyelmeztetés. Soha ne húzza el a 
szemrészt az arcáról, mert visszacsapódva 
szemkárosodást okozhat.

•	Ne használja az úszószemüveget, ha az 
szem- vagy bőrirritációt okoz. 

•	Ne nézzen közvetlenül a Napba.
•	Azonnal vegye le az úszószemüveget, ha a 

víz bejutott, és újbóli felhelyezéssel biztosítsa 
vízzárását.

•	A termék nem használható közúti közlekedés 
közben.

•	A termék nem közvetlenül a Napba nézés-
hez készült.

•	A termék nem való mesterséges fényforrások 
elleni védelemre, pl. szoláriumban.

•	A termék nem való mechanikailag befolyá-
solt veszélyek elleni védelemre.

•	Ne használja tovább az úszószemüveget, 
ha az üveg sérült, a fejpánt rideg, ill. sérült 
vagy meghibásodott a szemüveg váza.

•	A termék élettartama a használatától függ. 
Azonban a gyártási dátumot követően 
(12/2023) legkésőbb öt éven belül le kell 
cserélni a terméket.

Általános megjegyzések
A Delta-Sport Handelskontor 
GmbH ezennel kijelenti, hogy ez 
az egyéni védőeszköz termék 
megfelel az ISO 18527-3:2020 

szabvány(ok) követelményeinek, és 
összhangban van a következő alapvető 
követelményekkel és az egyéb vonatkozó 
rendelkezésekkel:
(EU) 2016/425 rendelete az egyéni védő-
eszközökről 

A teljes megfelelőségi nyilatkozat a következő 
címen érhető el:  
http://www.conformity.delta-sport.com
A TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystr. 
2, D-90431 Nürnberg, Németország bejelen-
tett szervezet általi tanúsítás és éves ellenőrzés

Ez a védőeszköz az ISO 18526-4:2020 szab-
vány szerinti 1-M fejformával használható

Az úszószemüveg  
felhelyezése
Használat előtt távolítsa el a lencsé-
kről a védőfóliát!
•	Mindkét kezével tartsa az úszószemüveget 

az arca elé. Az úszószemüveg ilyenkor a 
tenyérbe és a fejpántra fekszik fel a kézzel 
történő rányomástól (lásd A ábra).

•	Helyezze a szemüveget a szemére és 
óvatosan nyomja rá, hogy az elcsúszás ellen 
biztosítsa.

•	Óvatosan húzza meg a fejpántot a feje 
hátulján (lásd B ábra).

Megjegyzés: ügyeljen arra, hogy a fejen 
elöl lévő fejpánt kb. 45°-os szögben álljon a 
fejtetőhöz képest. Így megakadályozza a víz 
behatolását. 
•	Ha szükséges, igazítsa meg a fejpántot (lásd 

C ábra).

A fejpánt beállítása 
(D ábra)
A fejpánt a fej hátsó részén dupla pántból áll, 
amivel ideálisan pozicionálható az úszószemü-
veg. Állítsa be a fejpántot úgy, hogy kényelmes 
legyen és ne csússzon el:
•	A fejpánt megszorításához húzza ki a 

fejpánt (1c) végét és a fejpántot (1) az 
állítócsatból (1a). 

•	A fejpánt további állításához nyomja meg az 
állítógombot (1b).

•	Akassza vissza a fejpántot és a fejpánt végét 
az állítócsatba úgy, hogy a fejpánt a kívánt 
hosszúságú maradjon.

Orr rész beállítása
Az orr rész hossza mindkét oldalon három 
fokozatban állítható. Egyik kezével tartsa meg 
a szemrészt és tolja, ill. húzza az orr részt 
a másik kezével, amíg el nem éri a kívánt 
hosszúságot.

A garanciával és a  
szerviz lebonyolításával 
kapcsolatos útmutató
DA termék nagy gondossággal és állandó 
ellenőrzés mellett készült. A DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH privát végső fel-
használóknak a vásárlás dátumától számított 
három év (garancia időtartama) garanciát ad 
erre a termékre a következő rendelkezések 
szerint. A garancia csak anyaghibára és feldol-
gozási hibára érvényes. A garancia nem terjed 
ki a szokásos elhasználódásnak kitett, ezért 
kopó alkatrésznek tekintendő alkatrészekre 
(pl. elemek), valamint a törékeny alkatrészekre 
sem, például a kapcsolókra, az akkumulátoro-
kra vagy az üvegből készült alkatrészekre.
Kizárásra kerül a garanciaigény, ha a 
terméket szakszerűtlenül vagy helytelenül, nem 
rendeltetésszerűen vagy nem az előirányzott 
felhasználási körben használták, vagy figyelmen 
kívül hagyták a kezelési útmutató előírásait, 
kivéve, ha a végső felhasználó bizonyítja, hogy 
olyan anyag- vagy feldolgozási hiba áll fenn, 
amely nem a fent említett körülmények valame-
lyikéből ered. 
A garanciaigény csak a garancia időtartamán 
belül, az eredeti pénztári bizonylat bemutatá-
sával érvényesíthető. Ezért kérjük, őrizze meg 
az eredeti pénztári bizonylatot. A garancia, 
a törvényes garancia vagy a méltányosság 
alapján végzett esetleges javítások a garancia 
időtartamát nem hosszabbítják meg. Ez vonat-
kozik a kicserélt és javított alkatrészekre is.
Kérjük, hogy reklamáció esetén először az 
alábbi szervizvonalat hívja, vagy e-mailen 
keressen minket. Garanciális esetekben a 
terméket saját döntésünk alapján ingyenesen 
megjavítjuk, kicseréljük vagy megtérítjük a 
vételárat. A garanciából további jogok nem 
következnek. A jelen garancia nem korlátozza 
az Ön törvényes jogait, különösen a mindenk-
ori értékesítővel szembeni garanciaigényét.

IAN: 445787_2307
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